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PaGouas nporpamma cocrasiena na ociose ®I'OC BO - marscrparypa 1o HanpasJieHHIO
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JIucr akryasm3anuu padoyeil mporpamMmbl

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogodpena st peanusanuu B 2021 - 2022
y4eOHOM rojy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYECKUM HAIPaBJICHUSM

IIporokonm ot 20 r. No
3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogqoopena st peanusanuu B 2022 - 2023
yueOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYECKUM HAIMPABICHUSIM

[Ipotokon ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii H.H. 3epkuna




1 esn ocBOCHNSI AUCHUIJIMHBI (MOIYJIs1)

IensmMu  ocBoeHust JUCHMIUIMHBL  «VHOCTpaHHBIM 53K B NpodeccHOHaIbHOM
NeSITEIbHOCTH » SBIISIOTCS:

— IOBBIIIEHUE YPOBHSI MHOA3BIYHOM KOMIIETEHIMM, JOCTUTHYTOIO Ha MpeablayLIei
CTyIleHU 00pa30BaHUS;

— (opMHpOBaHUE JOCTATOUHOTO YPOBHS MHOSA3BIYHOM KOMMYHUKAaTUBHONW KOMIIETEHIIUH
JUIs  TOdNy4eHuss © oOMeHa UHQopMmanuedl B yCTHOW M MHUCBbMEHHOW (opmax B
npoQeCCHOHATIBHOM 1eATEIbHOCTH.

2 MecTo THCHMILIMHBI (MOIYJIf1) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe1bHOI MporpaMmMsbl

HucuuiuinHa MHOCTpaHHBIA S3bIK B MPO(ECCHOHAIBHON JEATEIIbHOCTH BXOJIUT B
00s13aTeNbyI0 YacTh y4eOHOTO M1aHa 00pa30BaTEIbHON IPOTPAMMBI.

Jns  u3ydeHUs  JUCLUIUIMHBI ~ HEOOXOOUMbI  3HaHUS  (YMEHMs,  BIJIAJICHUsA),
c(OpPMHUPOBAHHBIC B PE3YJIbTATE U3YUCHUS TUCIUILTNH/ IPAKTHK:

«HOCTpaHHBIH A3BIK» B 00bEME MPEABIIYIIET0 YPOBHS 00pa30BaHus.

HucuumuinHa «MHOCTpaHHBIN S3bIK B IPOPECCUOHATIBHON AEATEIbHOCTHY OTHOCUTCS K
0a3oBo# yactu oOpaszoBatebHOM porpammel (51.0.04 ).

TpeGoBanust K «BXOIHBIM» 3HAHMSIM, YMEHHUAM U HaBblKaM o0Oydarolierocs,
npuoOpeTeHHbIe B pe3yibTaTeé OCBOCHHS TPEANICCTBYIOIIMX S3bIKOBBIX TUCHHIUIMH 10
OCHOBHBIM BHJIaM MHOSI3bIYHON pPEeYEBOH 1A TENBbHOCTH:

— peLeNnTUBHbIE (YTEHUE, ayJUPOBAHUE)

IloHrMaHNe OCHOBHOTO COJEp)KaHUS TEKCTa WIM 3alpaliuBacMod HHPOpMaLUU IO
CIIEeUAIbHOCTH;

— TMPOJYKTHUBHBIE (TOBOPEHHE, TUCHMO)

CocraBnenue u mnepeBojl cooOuieHHsl (MH(OpMalMKM) TEXHHUYECKOrO XapakTepa B
npodecCuoHaTIbHON KOMMYHUKALIUH.

3HaHus (YMEHUs, BJaJIeHUs), MOTYYeHHbIE IPU U3yYEHUN JAaHHON AUCLUILIIMHBI OyayT
HEOOXOUMBI JJIs1 U3yYeHUS JUCUUIUINH/TIPAKTUK:
IloaroroBka k cade u caada rocyJapCTBEHHOTO DK3aMEHa

3 Komnerenuuu ody4aromerocsi, popmupyemsbie B pe3ybTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILIMHBI (MOYJIs1) ¥ IUIAHMPYeMble Pe3yJabTaThl 00y4eHHs

B pesymbraTe ocBOoeHHMs IuCHUIUIMHBI  (Monyns) «MHOCTpaHHBIM  fA3BIK B
npoeCCUOHATIBHON  JIeATENbHOCTH»  O0ydYaroIluicss JOJDKeH oOyafaTh  CIelyIoIUMU
KOMIETEHIMSIMHU:

KOI[ HHJUKATOpa I/IH,I[I/IKaTOp JOCTHIXXCHHA KOMIICTCHIIMH

YK-4 CnocobeH MpUMEHSITh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIE Ha
HHOCTPaHHOM(BIX) sA3bIKe(aX), JUId aKaJeMHUIECKOro B NpoheCCHOHAILHOIO B3aUMOIEHCTBUS

VK-4.1 YcraHnaBiauBaeT KOHTAKTHl U OpTraHu3ycCT 06].I_ICHI/IC B COOTBCTCTBHH C
HOTpe6HOCT$IMI/I COBMECTHOM JACATCIIBHOCTH, HCIIOJIb3yd COBPEMCHHBIC
KOMMYHUKAIIWMOHHBIC TCXHOJIOI'MH

VK-4.2 Cocrapnser ACJIOBYIO JOKYMCHTALIUIO, CO30ACT PA3JIMYHBIC aKaICMUYCCKUC
nim HpOCbeCCI/IOHaHBHI)Ie TEKCTBI HA PYCCKOM U MHOCTPAHHOM S3bIKax

YK-4.3 IIpencrasnser pe3yabTaThl UCCIIEN0BATEIbCKON U IPOCKTHOM




JESATENbHOCTH Ha PA3IMYHBIX MYOJMYHBIX MEPOIPHUATUSAX, YYAaCTBYET B
aKaJIeMU4YEeCKUX U MNpO(EeCcCHOHAIBHBIX JMCKYCCHAX Ha pPYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3bIKaX

VK-5 Cnocoben

aHAIM3UpOBaTh M YYHUTHIBATH pa3HOOOpazue KyilbTyp B IIpolecce

MEKKYIBTYPHOI'O B3aUMOACHCTBHSI

YK-5.1 OpueHTHpyeTCs B MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKALMSIX Ha OCHOBE aHalIM3a
CMBICJIOBBIX CBSI3€H COBPEMEHHOM MOJIMKYJIBTYPbI U MOJIUSA3bIYNS
VK-5.2 Bnaneer HaBblkaMM  TOJEPAHTHOTO IIOBEAEHUS IPH  BHIIOJIHEHUU

poheCCHOHAIBHBIX 33144




4. CTpyKTYypa, 00bEM U coep:KaHue TUCIUIIIHHBI (MOAYJIsT)
OO01mmas TpyI0eMKOCTh JUCIUILUIMHBI COCTABJISACT 2 3a4CTHBIX SIUHUI] /2 aKaJl. YacoB, B TOM YHCJIC:
— KOHTaKkTHas padora — 34,1 akan. 4acos:
— aynutopHas — 34 akaj. 4acos;

— BHeayautopHas — 0,1 akaza. gacos
— camocTosTeNbHas padota — 37,9 akaj. 4acos;

dopma aTTecTalmu - 3a4eT

AynuTopHas |5 =
_| ¥oHTaKTHad E = Bin dopma TeKymiero
= paborta o 3 KOHTPOJIA Kon
Paznen/ tema 3 & g caMoCTOATEIBEHO
2| (B akan. yacax) |& . YCIIEBAEMOCTH U | KOMIIETEHIIN
JMCHHTLITIHBT Q 126 5 5 1 IIPOMEKYTOUHOM u
© | Jlex MpakT. (2 & paboThI
c% G aTTecTaluu
3aH. O o
3aH.
1. OcoOeHHOCTH PUMEHEHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B TIPO(ECCHOHATBPHON KOMMYHHUKAIIUH.
1.1  TIlepeso u
PeBOIL Brinosinenue
HHTCPHpETAIIA nepeBoja [TpoBepka
rekera ) (o MIPETIOKEHUH, BBITIOJTHEHUS ZI;A;,:IL% Zlé-
CHEIHATbHOCTH). . -4,
H 4 6 TEKCTOB U NUCbMEHHBIX paboT ’ ’
Bunsr IepeBoaa. . . | YK-5.1, VK-
MUCHhMEHHBIX 10 TeMe; YCTHBIN
Ocobennoctu . 5.2
3aJJlaHuil 10 OTIPOC IO TEME.
nepesoia TeKCTa
TeMe.
KYTbTYPONIOTHHECKO | ,,
Brinosninenue
1.2 CrnoBapu wu nepeBojia Mposepka
pabota co MPEeAIOKEHUH, - rli) OJ'IHIC)HI/I}I VYK-4.1, VK-
CIIOBapPSIMH. 431 | 2 MMUCbMEHHBIX HCEMEHHEX DABOT 4.2, YK-4.3,
DNEeKTPOHHBIE 3aJaHuH II0 P . |YK-5.1, VK-
0 TeMe; YCTHBIN
cioBapu. MHTepHeT teme. [louck 5.2
OTIPOC TIO TEME.
— pecypchl. uHpOpMaIUU 1O
TeMe B
Htoro no pazaeny 831U | 8

2. Jlekcnveckne 0cOOEHHOCTH HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MPO(eCCHOHATBHON KOMMYHUKAITHH.




Brimosaenue

nepesojaa
2.1 TepmuHOIOTHS IPEUIOKEHHI, [IpoBepka
Ocobennoctu ITMCbMEHHBIX BBITIOJTHEHUS VK-41 VK
IIepeBoJia TEPMUHOB. 3aJIaHUi 110 MMCbMEHHBIX PaboT iy

I . | 4.2, YK-4.3,
TepMuHOIOTHYECKH 6/31 | 4 TeMe. 1louck 10 TEME; YCTHBIN
. VYK-5.1, VK-
u CJI0Bapb 1o MH(pOpMaLUH 110 Oo1IpocC 59
HampaBJICHUIO TEMC B TCPMUHOJIOTUYECKO '
IIOJATOTOBKH. 2 S3JICKTPOHHBIX U JIEKCUKH.
0a3ax JTaHHBIX.
Cocrasnenue

2.2 HNHos3pIuHBIE CocTaBIICHIE [IpoBepka
COKpAIlICHH, TEPMUHOJIOTHYEC BHHOHHGHH’% VK-4.1, VK-
peanuu, KJIMILIE, St | 4 | Koro crosaps. HI/ICBMCHI-.IBIX paboT| 4.2 yK-4.3,
MHOT'O3HA4YHbIC ; BLITIONHEHME 1o TeMe; YCTHBIH | yc 51 yK-
CJIOBa,  CIIy’KEOHBIE THCBMEHHBIX onpoc 5.2
CJIOBA U UX PYCCKHE 3a1aHMil. TEPMHHOJIOTHYECKO
DKRURANECHTRIL U IICKCUKI
Hroro no pazneny 8/611 | 8

3. FpaMMaTI/ILIeCKI/Ie KOHCTPYKIHH, XapaKTCPHBIC TJIA HaquOﬁ I/IH(bOpMaL[I/II/I Ha HHOCTPAHHOM A3bIKC.

3.1 Brimonnenue TTpoBepka

I'pammarndeckue MUCbMEHHBIX e — YK-4.1, VK-

KOHCTpYyKINH, 621 | 6 | 3amauui. LIOHCK | pyep venmpix paGoT 4.2, YR-4.3,

XapakTepHble s MH(bOPMALKK 110 | [ TeMe; yCTHBII VK-3.1, VK-

uHpopmaun TEME B OTIPOC O TeMe. 5.2

EVIETVNOTIOTIAUALCED NIACKETNOHHEIYX

3.2 Tpancdopmaruu Brimonenue [IpoBepka VK-4.1, VK-

mepeBojia

B npoiiecce 6/211 |9,9| mpennoswenmii BBITTOJIHEHUS 4.2, YK-4.3,

MepeBoia  TEKCTOB ' > |mucemennsix pador | YK-5.1, VK-

10 CHEIHAILHOCTH. HHCI’MGIfHHX 10 TEME. 5.2
3aJaHUI 110

3.3 Huarnoctuka| 2 Brinonnenue

YPOBHS nepeBoja

c(hOpMUPOBAHHOCTH MIPETIOKEHUH,

YKa3aHHOH MHChbMEHHBIX

MHOSI3BbIYHOU 3ananuil  [lomck IIposepka YK-4.1, VK-

KOMIIETEHIIUH. 6211 | 6 uH(popManuu B Cco0OIIeHn 4.2, YK-4.3,

Crpykrypa u NIEKTPOHHBIX | (mpe3eHTtanmii) mo [ YK-5.1, VK-

OpraHu3alus 0a3ax JaHHBIX. | CIEIHAIBHOCTH. 5.2

po¢eCCHOHAIBHOTO [ToaroroBka

TeKCTa B YCTHOU U YCTHBIX U

MMHUCHMEHHOM MMHUCHbMEHHBIX

dbopmax. co00IIeHn

HTtoro no pazueny 18/61 | 21,

Hroro 3a cemectp 341/1 15 3Z’ 3a4éT

Wtoro mo qucouminge 3412 15 SZ’ 3a4eT




5 O0pa3oBaTesibHbIEC TEXHOJIOTHH

B coorBerctBum ¢ TpedoBanusivmu OI'OC 3++ mo peanuzanuy KOMIETEHTHOCTHOTO MOJAX0/1a
mporpaMma  JUCHUIUIMHBI  «MHOCTpaHHBIH  s3BIK B NPO(ECCHOHATBLHON  JEATEILHOCTH
peaycMaTpUBaET:

— WCIIOJIb30BaHUE B y4E€OHOM IPOIECCE AKTUBHBIX W HMHTEPAKTHBHBIX (OpM MpoOBEACHUS
3aHIATHIA C TeNbl0 (OPMHUPOBAHHS WM PA3BUTUS HHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATHBHONW KOMIICTCHIIUU
oOydJaronuxcs,

— HCIOJNBb30BAaHHUE AayJUWO- M BUICOMATEPUATIOB HA TMPAKTHUYECKUX 3aHIATHSIX U B
CaMOCTOSITEJIbHON paboTe 00yJaromuXxcs;

— WCIONB30BAaHUE DJIIEKTPOHHBIX OO0pPA30BATENBHBIX PECYpCOB MO TeMaM MPAKTHYCCKHX
3aHATHI;

— TIOWCK U U3YYCHHE MEIUIHBIX MPO(PEeCCHOHATBHO - OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB .

Jlis MOCTMKEHUS TUTAHUPYEMBIX pPe3yibTaToB oO0yueHHs, B Kypce «VHOCTpaHHBIH S3BIK B
npodecCHOHABLHOM cheper» UCTIONB3YIOTCS CIIECIYIOIIIEe 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOIOTHH:

1. MadopmanimoHHO-pa3BUBAOIINE TEXHOJIOTHH, HAMpaBJIeHHbIE Ha (POPMUPOBAHUE CUCTEMBI
3HAHWHA, OBICTPOE 3aIIOMHHAHNE U MCIIOIh30BAHKE MTOJTYICHHBIX 3HAHUN Ha MPAKTUKE.

2. KOMMyHHKaTUBHO — KOTHUTHUBHBIE TEXHOJIOTUU MPEAIOaraeT MpUMEHEHHE TEXHUUECKUX U
JIGKTPOHHBIX CPEICTB HH(DOpPMAMH I CAMOCTOSATEIHHOTO HM3YUEHUsS SI3BIKOBOIO MaTephayia |
AKTHUBM3AIIMIO HABBIKOB U YMEHU Ha MIPAKTHUECKUX 3aHATHUSX.

3. IlpakTUKO-OpUEHTHPOBAHHBIC TEXHOJOTHHM HAMpaBICHb Ha (OPMHPOBAHHE CHCTEMBI
o0mieo0pa3oBaTeabHbIX M MPOPECCHOHATBHO - OPHEHTUPOBAHHBIX MPAKTUYECKHMX YMEHHM MpHU
NPOBEJICHUN  WCCIEAOBAHUN, COCTABICHUM COOOMICHWH ¥ OTYeTOB B  MNpodeccHOHAITBHON
EeITEIbHOCTH.

3. PasBuBaromme npoOJIEeMHO-OPUCHTHPOBAHHBIC  TEXHOJIOTMH, HAlpaBlICHHBIC Ha
dbopMupoBaHHE W pa3BUTHE MPOOJIEMHOTO MBIILIIEHUS, CIIOCOOHOCTH BUAECTh U (HOPMYIHUPOBATH
poOJIeMBI, BHIOMPATH CIIOCOOBI M CPEACTBA [UJISi MX PEIICHHS, WCIONB3YIOTCA ISl KOJIJIEKTUBHOM
JIEATEIbHOCTH B TPYINax MpPU BBINOJHEHUU MPAKTUYECKUX 3alaHUM, pelIeHuE 3a7ad B YCIOBHBIX
CUTYyaIusIX MpodhecCuoHaTbHON KOMMYHHKAIIUH.

4. JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIE TEXHOJOTHMH OO0y4YeHHs, oOOecrleunBaomue y4eT
WHIUBUIYAJIbHBIX CIOCOOHOCTEM 00y4aeMbIX, CO3JaHUE HEOOXOJIMMBIX YCIOBHH [JIi pPa3BUTHUSA
YMEHHI U HaBBIKOB B y4eOHOM MpOIECCE, pPeaTu3yITCs B pe3yiabTaTe WHAMBHAYAIBHOTO OOIIEHUS
MIPENo/IaBaTesisa U CTYICHTa TP MPE3CHTALUSIX COOOIIEHNI , MTUCHbMEHHBIX PaOdO0T M TP BHITIOJIHEHUH
JOMAITHUX WHIUBUAYAIbHBIX 33IaHUH.

6 YueGHO-MeTOANYECKOE 0fecieyeHHe CAMOCTOATEILHONH PAa00ThHI 00y4arOIMXCS
[MpexncraBneno B mpuioxxeHun 1.

7 OueHoYHbIE cpecTBA /sl IPOBeAeHUsI IPOMEeKYTOUYHON aTTecTAUM
[IpencraBneHbl B MIPHIOKEHUH 2.

8 YueoHO-MeToHYeCKOe H MHPOPMALMOHHOE 00ecTieueHHe TUCHUTLINHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

AHTIMICKUN A3BIK

1.3epkuna, H. H. English for professional purposes : npaktukym / H. H. 3epkuna, O. B. Kucens ;

MI'TY. - Marnurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpon. ont. muck (CD-ROM). - 3arn. ¢ turyn.
JKpaHa. -
URL: https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/15
15176/3531.pdf&view=true (nara oopamenus: 04.10.2019). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3IEKTPOHHBIH.
— CBenenus noctynssl Takke Ha CD-ROM.



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3531.pdf&show=dcatalogues/1/1515176/3531.pdf&view=true

2. [MonsikoBa, JI. C. OCHOBBI TEXHUYECKOTO MEpeBoa : yueOHo-MeToanueckoe nocodue / JI. C.
[MonsikoBa, 0. B. IOxkakosa ; MI'TVY. - Marauroropck : MI'TY, 2017. - 1 snekrpos. ont. guck (CD-
ROM). - 3ari. c TUTYJL. JKpaHa. - Teker aHri., pyc. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/
3409.pdf&view=true (mara oOpamenus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - TekcT : 3JIEKTPOHHBIH. -
ISBN 978-5-9967-1044-7. - CBenenus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.

Hemeukuit s3pik

1. AwntpomoBa, JI. M. Ilpaktukym 10 HeMenKOMYy s3bIKy «MHOCTpaHHBIN SI3BIK B
npodeccuoHanbHON AesrenbHocT» ( st maructpantoB) / JI. M. Autponosa, O. H. Adanacbesa ;
MI'TY. - Maruautoropck : MITY, 2017. - 1 saekrpon. ont. auck (CD-ROM). - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/
3140.pdf&view=true (mara obpamienns 04.10.2019). - MakpooOBeKT. - TEKCT : 3JCKTPOHHBIHA.

2. A. ., Iyockux. DEUTSCHE GRAMMATIK [DnekrponHbiii pecypc] : yueOHoe mocooue /
MI'TY. - Marautuoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrposn. ont. muck (CD-ROM). - Teker pyc., HeM. -
Jist: 230V U. — ISBN 978-5-9967-1104-8 :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/
3442.pdf&view=true

OpaHITy3CKUH S3bIK

1. 3amaBuna, T. FO. ®pannus. Crpana. Jlromu Y. 1. ydue6Hoe mocobme / MITY. -
Marauroropck: MI'TVY,2017.
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&show=dcatalogues/1/1136492/
3158.pdf&view=true (nara o6pamenus 04.10.2019). — MakpooOBEKT.

0) /lonmoJiHUTEIbHAS JINTEpaTypa:

AHTIUNACKHN S3BIK:

1. Tlonskosa, JI. C. Jlekcuko-rpaMMaTH4YecKue TPYAHOCTH TEXHUYECKOTO TMepeBojia ¢
AHTJIMACKOTO sI3bIKA Ha PYCCKUil : yueOHOo-MeToanueckoe mocobue / JI. C. [Monskosa, 0. B. FOxakoBa
; MI'TV. - Marauroropck : MI'TY, 2017. - 1 snektpon. onrt. auck (CD-ROM). - ISBN 978-5-9967-
1045-4.-URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/
3408.pdf&view=true (mara oopamienus: 03.09.2019). - MakpooObekT. - TeKCT : 3JeKTPOHHBIHA.

2. SELF-STUDY ENGLISH. STEP Il : npaktuxym / 1O. B. IOxakoga, JI. C. ITonsikosa, O. A.
Jlykuna, A. T'. Kinagosa ; MI'TVY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-
ROM). - 3ar. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/
3783.pdf&view=true (mara oOpamenus: 15.10.2019). - MakpooObekT. - TekcT : IEKTPOHHBIH. -
Ceenenus goctymHbl Takke Ha CD-ROM.

3. IOxaxoBa, 0. B. SELF-STUDY ENGLISH. STEPIII : npaktukywm / 0. B. FOxaxosa, JI.
C. Ilonskoga, O. A. Jlykuna ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TVY, 2018. - 1 snektpon. ont. auck (CD-
ROM). - 3ar. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/
3782.pdf&view=true

Hemenxwuii s13pIK:

1. Komutsixoa. E.C. Hemenkuit 361K 1151 CTVICHTOB TEXHUYECKUX CIICIUATBHOCTEN



https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3409.pdf&show=dcatalogues/1/1139722/3409.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3140.pdf&show=dcatalogues/1/1136432/3140.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3442.pdf&show=dcatalogues/1/1514253/3442.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&show=dcatalogues/1/1136492/3158.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3158.pdf&show=dcatalogues/1/1136492/3158.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3408.pdf&show=dcatalogues/1/1139716/3408.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3783.pdf&show=dcatalogues/1/1527929/3783.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3782.pdf&show=dcatalogues/1/1527908/3782.pdf&view=true

[DnektponHslii pecype]: yaeonoe nmocobue / E.C. Komnsikosa, }F0.B. Makcumos, T.B. Becenosa. - M.:
dopywm: HUII NH®PA-M, 2013. - 272 c. - Pexum JOCTYyTIA: -
http://znanium.com/bookread.php?book=397793 - 3ar. ¢ skpana. - ISBN 978-5-91134-728-4.

2. XKypasaeBa, A. A. Professional Reading in English, French and German : yue6Ho-
meroaunyeckoe mocobue / A. A. XKypasnepa, T. lO. 3amaBuna, JI. A. Illopoxosa ; MI'TYVY. -
Marnuroropck : MI'TVY, 2016. - 1 snekrpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.
pdf&view=true (mara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekcr : anekTpoHHbIii. - CBeAeHUs
noctymHbl Takxke Ha CD-ROM.

DpaHIy3CKUM SA3bIK:

1. XKypaBneBa, A. A. Professional Readingin English, Frenchand German : yuebHno-
Meroandeckoe mocobue / A. A. XKypasneBa, T. FO. 3amaBuna, JI. A. IllopoxoBa ; MI'TVY. -
Marnutoropck : MI'TVY, 2016. - 1 snekrpon.ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ Turyn.akpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.
pdf&view=true (mara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekcr : anekTpoHHbIid. - CBeAeHUS
noctynsbl Takxke Ha CD-ROM.

2. XKypaBneBa, A. A. ProfessionalReadinginEnglish, FrenchandGerman : y4eGHO-
metoguueckoe mocooue / A. A. XKypasnera, T. 0. 3anaBuna, JI. A. Hlopoxosa ; MITY. -
Marnuroropck : MI'TVY, 2016. - 1 anekrpon.ont. auck (CD-ROM). - 3arn. ¢ tutyn.skpana. - URL:
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.
pdf&view=true (mara obpamienus: 04.10.2019). - MakpooObekT. - Tekcr : anekTpoHHbIid. - CBeAeHUS
noctynsbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanueckue ykazaHus:
MeTtoauyeckiue peKOMEHIAIMK AJisi CAMOCTOSITENIbHON PadOThl CTYJEHTOB MPEJCTAaBICHBI B
[punoxenun 3 PI1/I.

r) lIporpammuoe obecnieyenne u UHTEpHET-pecypchI:

IIporpamMmmuoe obecrieyenne

HaunmenoBanue 10 Ne norosopa Cpok efcTBuUS TUIIEH3UH

MS Windows 7

Professional (ms J1-1227-18 ot 08.10.2018 11.10.2021

KJIACCOB)

MS Office 2007 |\, 135 o 17.09.2007 GeccpoHO

Professional

7Zip CBOOOJTHO 0eccpodHO

FAR Manager cBOOOTHO 06eccpouHO
IIpodeccnonanbHble 6a3b1 JAHHBIX 1 HH(POPMAIMOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI

HasBanme Kypca Ccrlika

[Touckosas cucrema Axanemus Google (Google URL: https://scholar.google.ru/

Scholar)

HanmonanbHasi WHPOpPMAIIMOHHO-aHATUTHYCCKASI

cucrema — Poccumiickuit unmekc nayunoro|URL: https://elibrary.ru/project_risc.asp

mutuposanus (PMHII)

OnekTpoHHas 0a3a meproaNYeCKuX m3gaHui East
View Information Services, OO0 «MBUC»
Wudopmannonnas cuctema - EnanHoe OKHO
JI0CTYyTa K UHPOPMAIIMOHHBIM pecypcam

https://dlib.eastview.com/

URL: http://window.edu.ru/



http://znanium.com/bookread.php?book=397793
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=17.pdf&show=dcatalogues/1/1130251/17.pdf&view=true
https://scholar.google.ru/
https://elibrary.ru/project_risc.asp
https://dlib.eastview.com/
http://window.edu.ru/

Poccuiickas
Karanoru

lNocynapctBenHas

onobamnorexa.

https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/



https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

DOnexkTpoHHBIe pecypchl Oubmmoreku MITY
um. I'.11. HocoBa
YHuBepcuterckas MHQOpPMAIMOHHAS CUCTEMa
POCCUI
MesxtyHapoiHast HayKOMETpHYeCKast
pebepaTrBHas ¥ OIHOTEKCTOBAs Gasa mannbix |http://webofscience.com
HayuyHbIX n3ganuil «Web of sciencey
MesxtyHapoiHast pedeparuBHas u
MOJIHOTEKCTOBAsl  CIpaBOYHas 0a3a JaHHBIX
Mexnaynapoanass ~ 0a3a  MHOJHOTEKCTOBBIX
XypHanos Springer Journals
MexnyHaponHas 0a3a CIpPaBOYHBIX H3IAHHMA
10 BceM oTpacisaM 3Hanuil SpringerReference
9 MaTepHuaJIbHO-TEXHHYECKOE o0ecreuyeHre JMCIHUILIMHBI (MOIYJIfA)

http://magtu.ru:8085/marcweb?2/Default.asp

https://uisrussia.msu.ru

http://scopus.com

http://link.springer.com/

http://www.springer.com/references

MarepuanbHO-TeXHUYECKOe 00eCIeYeHNE TUCIUTUTNHBI BKITIOYALT:

VueOHBIC ayauTOpUM ISl TPOBENCHHMS NPAKTHYSCKUX 3aHATHUH, TPYNIOBBIX U
WH/IMBUYAIbHBIX KOHCYJIBTAIIMN, TEKYIIEr0 KOHTPOJISI U IPOMEKYTOUHON aTTeCTAINU:

Jlocka, MybTUMEIMUHBIN IPOEKTOP, IKPaH.

MynbTHMEANIHBIE CPECTBA XPAHSHHUS, TIEPEIavuy U TPEACTaBICHUS HHPOPMAIUH.

Komrutekc TecTOBBIX 3agaHWil AJsl TPOBEACHHS TPOMEKYTOYHOTO M PyOEKHOTO
KOHTPOJISI.

[TomemeHuns It CAaMOCTOSITEIEHON pabOThI 00yYarOITHXCSL:

nepcoHajibHble KoMmmbioTepbl ¢ maketom MS Office, Boixomom B MHTepHeT M ¢
JOCTYIIOM B 3JICKTPOHHYIO MH(OPMAIMOHHO-00pa30BaTEeNbHYIO CPEy YHUBEPCHTETA.

[Tomemenne ansi XpaHeHHS ©  NPOMUIAKTHYECKOTO OOCITYy)XMBaHUS  y4eOHOTO
000pyIOBaHUS:

mKadbl 1151 XpaHEHUsT y4eOHO-METOAMYECKON JOKYMEHTAIUH, YIeOHOTO 000pYyI0BaHUS
U y4eOHO-HArJIsTHBIX TTOCOOMH.


http://magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp
https://uisrussia.msu.ru/
http://webofscience.com/
http://scopus.com/
http://link.springer.com/
http://www.springer.com/references

Ipuioxkenne 1

Y4yeOHO-MeTOANYEeCKOe 00ecTieYeHrne CAMOCTOSITeIbHOI padoThl 00y4yaromuxcs

ITo JUCHHUIIIINHE «I/IHOCTpaHHHﬁ A3BIK B HpO(beCCHOHaHBHOﬁ ACATCIIBHOCTH»

pabora

CTYACHTOB

mnmpeamnojgaract YTCHUC,

epeBo/i,

CaMOCTOATCIIbHAA

aHaJIu3 TCKCTA, COCTaBJICHUC

TEPMHUHOJIOTHYECKOro CJioBaps, MNpEACTaBICHUC COO6IH€HPII>1, BBITIOJIHCHHUEC ITMCBbMCHHBIX 3a,[[aHHfI 10

YKa3aHHbIM TCMaM.

Pa3nen/ tema
JTUCIHHUIIINHEI

®opma TeKylero KOHTPoJIst
ycIeBaeMoCTH U
NMPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMHU

Ipumepsbl 3a1aHui JIA TEKYLIEr0 KOHTPOJISI
ycneBaeMoCTH U
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMHU

1. OcobennoctH
IPUMEHCHHS
HHOCTPAHHOTO sI3bIKa
B IpOoeCCHOHATIBHOMN

Brinonnenue nepeoa
MPEJI0KEHU N, TEXHUUECKUX
TEKCTOB, MHUCbMEHHBIX
3aJJaHUl TI0 TEME.

1. IlpounTaiite TEKCT.

2. CocTaBbTE CIIMCOK HE3HAKOMEIX CJIOB U
BbIPAKEHUM.

3. Caenaiite MOJHBINA MUCHbMEHHBIN MTEPEBOJT

KOMMYHUKAaI1U. TEKCTa.
1.1. I[lepeBon u Brimonnenue nepesojia 1. IlpounTaiite TEKCT.

WHTEPIpETALS TEKCTOB, MHCbMEHHBIX 2. CocTaBbTE CIIUCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
TekcTa (1o 3a/IaHuil 110 TEME. BBIPAKECHUIA.

CHEIUAIBHOCTH). 3. Hanumure aHHOTAIMIO TEKCTA.

Bunnl Texamueckoro
nepeBo/Ia.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN MTEPEBO TEKCTA.

1.2. CnoBapu n
paboTa co clIoBapsIMH.
ONEKTPOHHBIE
CIIOBApH.

Brinosinenue nepesoaa
NPEJI0KEHU N, TUCHbMEHHBIX
3agaHui 1o teMe. Ilonck
WH(pOpMaIUU 1Mo TeME B
ANEKTPOHHBIX 0a3ax JaHHBIX.

1. ITpounTaiite mpeIOKEHNUS.

2. CocraBbTe CIHCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
BBIPAKECHUI.

3. IlepeBenure NpeyIOKEHHS HA PYCCKUN A3BIK
IIPY [TOMOIIH CIIOBApS.

4. 3anumuTe NepeBo NpeaoKeHU .

2. Jlexcnueckue

Brinonsenue nepesoja

1. [Ipounraiite TEKCT.

0COOEHHOCTH MpeNIoKeHUH, MucbMeHHBIX |2. CocTaBbTe CIIUCOK CIIOB M BHIPAYKEHUH 1O
WHOCTPAHHOTIO s3bIKa |3a1aHuii 1o Teme. [lonck CIELUAIILHOCTH.

B nipodec - nH(pOopMaILUY 1o TeME B 3. Hanmmnre nepeBox TeKCTa.

CHUOHAJIbHOU AJIEKTPOHHBIX 0a3aX JIaHHBIX.

KOMMYHUKAaIUH.

2.1. Tepmunonorus. |BeinonHeHue nepesona 1. IIpounTaiite TEKCT.

OcobenuocTtu NpEeJI0KEHU I, MUCbMEHHBIX |2. HaliiuTe B HEM TEPMUHBI U IEPEBEIUTE UX.
[IEPEBO/A TEPMUHOB. |3a1aHuii 110 Teme. [lonck 3. 3anummTe UX ¥ BBIYYHUTE UX.
TepMuHonornueckuit |MHGOpPMALIUU IO TEME B

CJI0Baphb 110 AJIEKTPOHHBIX 0a3aX JIaHHBIX.

HaIlpaBJIEHUIO CocraBnenue

MIOATOTOBKH. TEPMUHOJIOTUYECKOTO CII0BAPs

(Tesaypyca).

2.2. UHOA3BIUHBIE
COKpaIICHHS, peajni,
KJIUIIIE,

Brimosinenue nepesoa
MPEJI0KEHU N, TUCbMEHHBIX
3aJaHUuN I10 TEME.

1. IIpounTaiite TEKCT.
2. Halinnte B HEM MHOTO3HAYHEIE CJIOBA U
TIepEBEIUTE UX.




MHOT'O3Ha4YHbIE CJIOBA,
ciyxeOHbIe CJOoBa U
UX PYCCKHE
OKBHUBAJICHTHI.

[Touck nadpopmanmu 1o Teme B
QJICKTPOHHBIX 6333X JaHHBIX.
CocraBnenue
TEPMHHOJIOTHYECKOTO CIIOBapPs

(Te3aypyca).

3. 3anuimuTe nepeBo/I.

3.1. I'pammaTuueckue
KOHCTPYKIINH,
XapakTepHbIE IS
HAayYHO-TEXHUYECKOM
UHpOpPMaLIUU HA
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

BrinonHenue nucbMeHHBIX
3aJaHUM.

[Touck nupopmanmu o Teme B
JIEKTPOHHBIX 0a3aX JaHHBIX.

1. [IpounTaiite n npoaHAIU3UPYNUTE TEKCT.
Beigenure rpaMmarnyeckue KOHCTPYKIUH U
KJIMILIE, XapAaKTEPHBIE I HAyYHO-TEXHUYECKON
JUTEPATYPBHI.

2. Hanumure nepeBoJi JaHHBIX KOHCTPYKLUH.

3.2. Tpaunchopmaruu
B TIpOIIECCE MEPEBOA
TEKCTOB TIO
CTHEUATBHOCTH.

Brinosnnenue nepeBojia
MPEJI0KEHU N, TTHChbMEHHBIX
3aJaHUNA T10 TEME.

1. IlpounTaiiTe 1 NEPEBEIUTE TEKCT.
2. Beinenure rpaMMaTHueCKue KOHCTPYKITUH.
3. Bemmumure TepMUHBI U BEIYYUTE UX.

3.3. JImaraoctuka
ypOBHS c(HOPMHUPO
BaHHOCTH yKa3aHHOM
WHOSI3BIYHOM
KOMITCTCHIIHH.
Crpykrypa u
OpraHu3amus
npo¢ecCHOHATBHOTO
TEKCTa B YCTHOM U
MUCbMEHHOM

Brimonuenue nepeBona
MPEJI0KEHU N, TTUCbMEHHBIX
3aJaHUNA I10 TEME.

[Touck nupopmanmu o Teme B
ANEKTPOHHBIX 0a3ax aHHBIX.

1. ITpencraBbTe HHPOPMAIUIO 10
CIIENUAIBHOCTH B BUAE MUCEMEHHOTO
CcOo00IIEeHNS.

2. BeigenuTe u nepeBeIUTe TEPMUHEI.

3. Cnenaiite mpe3eHTalUIO (YCTHOE COOOIICHHE)
C TaHHOU MH(pOpMAITHCH.




IIpunoxenne 2

OueHoYHBIE CPeICTBA /IS IPOBECHUs POMEKYTOYHOM aTTecTaluu

a) Ilnanupyemble pe3yJbTaThbl

00yuyeHHs] U OIlEHOYHbIe CpPeACTBA [IJIA MPOBeIeHUs

IMPOMEK TOYHOM aTTECTAIlMH:

Kon
MHIUKAT
opa

HNuauxkarop
JOCTHKEHUS
KOMIIETEHIIUH

OueHo4HbIE cpeCcTBa

YK-4: Cnoco0eH NpUMEHSITb COBpPeMeHHble KOMMYHUKATHBHbIE TEXHOJIOTHM, B TOM 4YHCJIEe Ha
HHOCTPAaHHOM(BIX) si3bIKe(aX), VISl AKAIeMHYeCKOro U NpodecCHOHAIBLHOT0 B3aNMO/1eiiCTBHS

YK-4.1

VYcranapiauBae
T KOHTaKTBl H
OpraHu3yeT
o0I1IeHnE B
COOTBETCTBUH C
MOTPEOHOCTAM
H COBMECTHOH
JeITEILHOCTH,
UCIIONIB3YsI
COBPEMEHHBIC
KOMMYHHUKAITHO
HHBIE
TEXHOJIOTHH

Hepeqeﬂb BOIIPOCOB K 3a4€TYy:

AHIIHACKHHT A3BIK

1. What are the style characteristic features of scientific and technical literature?
2. What are the characteristics of educational and technical sciences literature?

3. What are the characteristic features of technical and business documentation?

4. What are the characteristic features of advertising papers: advertisements,
company catalogs, brochures?

5. What are the typical features of technical documentation: projects, calculations,
drawings?

6. What are the characteristic features of patents?

7. Tell about linguistic features of scientific and technical genres?

8. What is technical translation?

9. What types of texts can be referred to technical types?

10. What are the linguistic features of scientific and technical literature?

11. What do you need to know / be able to do to have the best quality of technical
translation?

12. What re the features of different technical translation types?

13. What is the difference between literal, transformational and adequate types of
translation?

14. What are the stages of full translation?

15. What is the difference between translation of the annotation and translation of
the abstract?

16. What is the principle of word placement in the dictionary?

17. What dictionary constructions do you know? How are the legends and
references organized?

18. Explain what is a semantic (semantic) nest and original word forms.

19. Peculiarities of using a foreign language in professional communication.

20. Written and interpreted text (according to the professional activity). Types of
translation. Features of the cultural oriented text translation. Pragmatics of
translation: the cultural aspect.

21. Dictionaries. Electronic dictionaries. Internet resources.

22. Lexical features of a foreign language in professional communication.

23. Terminology features of term translation. Terminological dictionary in the
field of education.

24. Abbreviations of foreign languages, realities, stamps, ambiguous words,
service words and their Russian equivalents.

25. Grammatical constructions typical for scientific style in a foreign language.
26. Grammatical constructions, typical for culturally oriented information in a
foreign language.

27. Transformations in the process of specialized texts translation.

Translated with www.DeepL.com/Translator (free version)
Hemenkmuii A3bIK




Kon
WHIUKAT
opa

HNuauxkarop
JOCTIKEHUS
KOMIIETeHINH

OueHo4YHbIE CpecTBA

1. Was sind die Merkmale der wissenschaftlichen und technischen Literatur?

2. Was sind die Merkmale der naturwissenschaftlichen Literatur?

3. Was sind die Merkmale der technischen Dokumentation und der
expeditionsdokumentation?

4. Was sind die Merkmale der technischen Werbung: Anzeigen, Kataloge von
Firmen, Broschiiren?

5. Was sind die Besonderheiten der Projektdokumentation: die Projekte, die
Berechnungen, die Zeichnungen?

6. Was sind die Merkmale der Patente?

7. Was sind die linguistischen Merkmale der Genres der wissenschaftlichen und
technischen Literatur?

8. Was ist eine technische Ubersetzung?

9. Welche Arten der Texten konnen als spezielle Literatur bezeichnet werden?

10. Was sind die linguistischen Merkmale der wissenschaftlichen und technischen
Literatur?

11. Was muss man fiir Erfiillung der qualitativ hochwertige technische
Ubersetzung wissen?

12. Nach welchen Kriterien Klassifiziert man die Typen der technischen
Ubersetzung?

13. Was ist der Unterschied zwischen wortlichen, transformativen und addquaten
Ubersetzungsarten?

14. Was sind die Phasen der vollstindigen Ubersetzung?

15. Was ist der Unterschied zwischen einer abstrakten Ubersetzung und einer
Annotationsiibersetzung?

16. Was ist das Prinzip der Anordnung von Wortern im Worterbuch??

17. Welche Wortkonstruktionen im Worterbuch kennen Sie? Wie sind die
Zeichenerkldarungen und das Informationsmaterial organisiert?

18. Erkldren Sie: was sind das semantische Nest und die urspriinglichen
Wortformen?

19. Die Merkmale der Verwendung einer Fremdsprache in der professionellen
Kommunikation.

20. Die Ubersetzung und die Interpretation des Textes (je nach Spezialitit).
Ubersetzungstypen. Die Merkmale der Ubersetzung des Textes mit der kulturellen
Komponente. Pragmatismus der Ubersetzung: ein kultureller Aspekt.

21. Die Worterblicher und die Arbeit mit Worterbiichern. Elektronisches
Warterbuch. Internet-Ressourcen.

22. Lexikalische Merkmale einer Fremdsprache in der professionellen
Kommunikation.

23. Terminologie. Merkmale der Ubersetzung der Begriffen. Das terminologische
Worterbuch im Ausbildungsbereich.

24. Fremdsprachige Abkiirzungen, Realitdten, Klischees, mehrdeutige Worter,
Dienstworter und ihre russischen Aquivalente.

25. Typische grammatische Konstruktionen fiir die Ubersetzung wissenschaftliche
Informationen in einer Fremdsprache.

26. Typische grammatikalische Konstruktionen fiir die Ubersetzung kultureller
Informationen in eine Fremdsprache.

27. Die Transformationen in den Ubersetzungsprozess der Fachrichtungstexten.
POpaHny3cKHil A3bIK
1. Quelles sont les caractéristiques de la littérature scientifique et technique?

2. Quelles sont les caractéristiques de la littérature pédagogique en sciences




Kon
WHIUKAT
opa

HNuauxkarop
JOCTIKEHUS
KOMIIETeHINH

OueHo4YHbIE CpecTBA

techniques?

3. Quelles sont les caractéristiques de la documentation technique et d'expédition?
4. Quelles sont les caractéristiques de la publicité technique: publicités, catalogues
d'entreprises, brochures?

5. Quelles sont les caractéristiques de la documentation de projets: projets,
calculs, dessins?

6. Quelles sont les caractéristiques des brevets?

7. Quelles sont les particularités linguistiques des genres de la littérature
scientifique et technique?

8. Qu'est-ce qu’une la traduction technique?

9. Quels types de textes de la littérature technique peut-on classer?

10. Quelles sont les particularités linguistiques de la littérature scientifique et
technique?

11. Quelles régles devez-vous utiliser pour effectuer la traduction technique de
haute qualité?

12. Sur quoi est basée la classification de la traduction technique en différents
types?

13. Quelle est la différence entre les types de traduction littérale,
transformationnelle et adéquate?

14. Quelles sont les étapes d'une traduction complete?

15. Quelle est la différence entre une traduction d’abstrait et une traduction de
résumé?

16. Quel est le principe du placement des mots dans un dictionnaire?

17. Quelles constructions de mots dans le dictionnaire connaissez-vous?
Comment sont organisés la légende et le matériel de référence?

18. Expliquez ce que c'est un nid sémantique/ de sens et les formes originales des
mots.

19. Les -caractéristiques de l'utilisation d'une langue étrangére dans la
communication professionnelle.

20. La traduction et I’interprétation du texte (selon la spécialité). Les types de
traduction. Les particularités de la traduction d'un texte a orientation culturelle. Le
pragmatisme de la traduction: un aspect culturel.

21. Des dictionnaires et le travail avec des dictionnaires. Des dictionnaires
¢lectroniques. Des ressources d’Internet.

22. Les particularités lexicales d'une langue étrangeére dans la communication
professionnelle.

23. La terminologie. Les caractéristiques de la traduction des termes. Le
dictionnaire terminologique dans le domaine de la formation.

24. Les abréviations des langues étrangeres, les réalités, les clichés, les mots
ambigus, les mots de service et leurs équivalents russes.

25. Les constructions grammaticales typiques de l'information scientifique en
langue étrangere.

26. Les constructions grammaticales typiques en langue étrangere pour la
traduction de l'information culturelle.

27. Les transformations dans le processus de traduction des textes spécialisés.

IlepeyeHb NpakTHYECKUX 3a4aHUI

1. CocraBbTe qUANOTr U3 CAEAYIOLUIUX PEIUIUK.

o Good morning, Miss lvanova. So you applied for a job in our team. Am |
right?
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o Well, 1 left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov
State Technical University. | graduated the Department of economics with high
honors and was qualified as a manager of enterprise. And after that | did a one-
year computer course.

o That‘s good. I°d like to know a bit more about you. Probably you could tell
us about your education first.

o Unfortunately no.

o Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any
experience? Have you worked before?

o OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. I
am pleased to talk to you and we shall inform you about the result of our
interview in a few days. Good-bye.

o | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or
German?

o Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and I
am able to work under pressure in a busy company.

o Very good. Can you tell me about your good points then?

o Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University
and I use it when | travel.

o Yes, | did. | sent my resume for a position of a manager.

2. UcnpaBbTe ommOKH B BUSUTHON KapTOUKe.

Igor E. Ivanov
201 Lenina Street, apt. 25, Moscow,
215315, Russia.

Email: your.name@gmail.com
Phone number: +7888888888

Vice Executive

3.CocTaBbTe 10 00pa3ily CBOIO aBTOOMOTpaduIo.

AUTOBIOGRAPHY

My name is Tatyana Belyaeva. | was born on May 10, 1985 in
Moscow. From 1992 till 2002 I studied at school Ne 133 in Moscow.
From 2002 till 2007 | studied at Plekhanov Russian University of
Economics, Department of Finance.

From 2007 till the present | have been working for Planet, LTD in
position of Regional Sales manager.

Unmarried.

My father, Victor Belyaev, born in 1960, works as a director of
marketing for D&G, LTD.

My mother, Elena Belyaeva, born in 1962, works as a teacher of Math
in school Ne 141.

My address: 147 Pushkin Street, apt. 156.

30 March, 2013 Belyaeva
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4.ITonroToBhTe MO 00pA3ILy MPE3CHTAIHIO O cebe.

1. O6mrast nabOpMAaIIHS.
(General information
about myself)

Let me introduce myself . — ITo3BonbTe MHE
MNpEaACTaBUTHCA.

Let me tell you a few words about myself. —
[To3BOJIBTE HEMHOTO paccKa3ath O ceode.

Let me tell you a couple of words about
myself. — Paspemure cka3zaTh mapy CjioB O
cebe.

2. Mecto, e S JKHBY.
(The place where I live )

I am from Moscow. — £ u3 MOCKBBI.

I come from Russia, I live in Moscow. — 5
n3 Poccun, 1 xxuBy B MockBe.

I was born in Moscow and | have lived there
all my life. — 5 ponuics B MockBe u XuBy
31€CHh BCIO CBOIO XHU3Hb.

I was born in ... . It is a small town near
Moscow. When 1| was 10, | moved to
Moscow with my family. — S ponuics B ... .
D10 HEeOONBLIOW TOpoA HEMoAaleKy OT
Mocksel. Korga wmue Obuto 10 jer, s
rnepeexai B MOCKBy C CeMbeH.

| used to live in Samara, but now I live in
Saint Petersburg. — S panbmie xun 8 Camape,
a Teniepsb s xxuBy B Cankrt-IlerepOypre.

My home town is not very big, only ten
thousand people live there. — Moii poaHoit
ropoJl He OYeHb OONBIIONH, BCETO MOECSTh
TBICAY YCJIOBCK KMBYT TaM.

My home town is famous for its
architecture. — Mo# poHO# TOpOJT 3HAMEHUT
CBOEH apXUTEKTYpOH.

It is located in the west of the country. — On
PacIioJIO’KECH Ha 3a1aac CTpaHbl.

My home city is the centre of oil industry. —
Moit ponHON ropoa — ULEHTp HepTIHOH
MPOMBIINIJICHHOCTH.

3. Moscembs. (My
family)

I come from a small/ large family. — 5 u3
MaJIEHbKO/00IBIION CEMBH.

There are four of us in the family. — B cembe
Hac 4YeTBEPO.

I have a mother, a father and a younger
sister/brother. — V Mmens ectp mama, mama u
Mutaimias cectpa/opar.

All members of my family are friendly and
helpful. — Bce unensl Moelt  cembu
JIPY>KETIOOHBIE ¥ TOTOBBI IOMOYb.

We get on well with each other.— Mgpr
XOPOILO JIaIUM APYT C APYTOM.

4. Moe o0Opa3oBaHue.
(My education)

I go to school. I am in the eighth form. — 51
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X0Ky B mIKkouty. S ydych B 8 Kiacce.

My favourive subjects are.. . — Mowu
JIFIOOUMBIE IpeaAMETEI — 3TO ...

I am good at English. — S xopomio ycnesato
10 AHTJTMHCKOMY.

I finished school in 2005. — S oxoHumn
mkony B 2005 roxy.

I am a student of Moscow State Technical
University. — S crymentr MOCKOBCKOTO
l'ocymapcTBeHHOTO TexHuuecKoro
YHUBEPCUTETA.

I am in my first/second/third year. — 5 Ha
epBOM/BTOPOM/TPETHEM KypCE.

I am a first-year/ second-year student. — 5 na
epBOM/BTOPOM Kypce.

My major is / | major in Chemistry. — Mos
CIICHHUAJIbBHOCTh — XUMUHA.

| graduated from University in 2007. — s
oxonunn yauBepcureT B 2007 roxy.

| graduated with honours. — 5 3akoHumn
OTJINYUECM.

I was trained as a teacher. — S momyuwn
O6paSOBaHI/Ie YUUTCIIA.

I majored in History. — Most cienuanbHOCTD
— HUCTOpHS.

At University | studied many subjects: ... . —
B  yHuBepcurere A4  u3y4yal  MHOIO
IIPEIMETOB.

5. Mos pabdora. (My | I am /I work as a lawyer. — $I paGoraro
job) IOPHCTOM.
I work for (the name of the company). —
pabortaro B (Ha3BaHHE KOMITAHHH).
I am unemployed at the moment. —
0e3paboTHBII Ha TaHHBIH MOMEHT.
I am looking for a job at the moment. — Ha
JTAaHHBII MOMEHT 1 M1y padoTy.
In future | want to be a doctor. — B 6yayriem
s X049y CTaTb Bpa4yoM.
6. Mowu x00661 u | Now | would like to tell you about my

unrepecsl. (My hobbies
and interests)

hobbies. — Temepp s xoTenm ObI pacckas3arh
BaM 0 MOUX YBJICUCHUAX.

What about my character, | am a kind
person. — Yro KacaeTcst MOETro XapaKkTepa, o
JIOOPBIi YeTTOBEK.

My family is very important for me. — Mos
CEMbJ OYUYCHb BaXKHa JJIs1 MCHA.

7. Mo xapakrep. ( My
character )

People who know me well, say that | am a
reliable person. — Jlroau, KOTOPBIH XOPOIIO
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MEHSI 3HAlOT, TOBOPST, 4YTO S HaJEKHBIN
YCJIOBCK.
I am a communicative person and | have a
lot of friends. — 5l — oOmKTEIBHBINA YETOBEK
1 Y MEHS MHOTO JIpy3€H.
My best qualities are patience and creativity.
— Mon JydIIMe KadeCTBa — OTO TCPIICHUC U
TBOPYECKUU MTOIAXO.
But sometimes | can be lazy. — Ho unorna s
MOory 6BITB JICHUBBIM.
Koneuno XKe, BaM l'IOHaI[O6}ITC}I
npujaaraTCjibHbIC, 4qTo0Bl ONIKCATh CBOH
Xapakrep:
absent-minded — paccesHHbBI#
active — akTHBHBIM
calm — criokoiHbIH
communicative — oGIuMTeNbHBIN
creative — TBopuecKuii
friendly — npy>xentoOHbIit
lazy — nenuBbIit
reliable — HagexubI
sociable — oGmMTeNEHBIH
8. Mowu wianbl | In future | want to be a ... — B Oyaymem s
Ha Oynymee. (My plans | xouy OBITS ... .
for the future) | want to become a ... — 5 xouy crath ... .
I dream of having a big house. — 5I meuTato o
OOJIBIIIOM JTOME.
My dream is to go to Japan. — Mos meura —
rnoexars B JMOHUIO.
YK-4.2 Cocrasisier ITepedyenb NpakTHYeCKUX 3aJaHHUI
ACIJIIOBYIO I.HpO‘ITI/ITe TEKCT U JOMOJHUTE €TI0 MPCATOKCHHBIMU CJIOBAMMU.
JOKYMEHTALUIO
R cosmaet | Mark Naydorf.
pasIuYHbIC TOWARDS AN UNDERSTANDING OF THE CRISIS OF THE
axkanemnueckne | RENAISSANCE
WIn Perceived, speech, legacy, activity, entities, cultural, objection,
npodeccuoHan || encompass,  Systematizations, teleological, renaissances, cultural,
pHbBIe  TeKCTHI | | historical, replacement, complete
Ha pPYCCKOM H
uHoctpanHoM | The logic of history is the logic of progress. Each moment of life can be
A3BIKAX as a moment of the reproduction of its accepted forms: language is

reproduced in the practice of ; a system of economics is reproduced in
the process of production; traditions are reproduced in the practice of relations;
and so on. The formal description of the principal organizing structures of life (the
forms of life) permits the construction of history as the logic of their change
and . This is culturology — the science of forms and dynamic of life-
organizing and meaning-formulating structures, about their life.
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It is natural that in the study of the forms of organization of human

the culturologist’s foremost attention is attracted by the forms
themselves, fixed in images, let us say, of classical, medieval, and modern “world
pictures,” in schemes and formulae of conceptions of the world, expressed by
structures of corresponding “chronotopes,” “cultural heroes,” and
languages responsible for the integration of one or another cultural system.
Precisely such purposes are announced by the titles of books and articles
dedicated to a description of the principal historical periods as

(“epochs™) or their discrete aspects. For example, “The Classic as a
Type of Culture,” “Civilization of the Medieval West,” “Categories of Medieval

Culture,” “The Renaissance and * > in Western Art,” and “A Portrait
of the Classical Era.”
However, the clearer the originality of known types (“epochs”™) is

delineated in the consciousness of the theoretician and historian of culture, the
more natural the question of their interactions, changes, and legacy becomes to

him. It is fitting to recognize as justified Oswald Spengler’s to the
systematization of history into the concepts of “Ancient World,” “Middle Ages,”
and “Modern Times” on the basis that, in the first place, these in no
way can or comprehend the genuine diversity — and originality —
which actually exist in the world of cultures, and, in the second place, they create
a false conception of the natures of “progress.” But within the

framework of European history, the legacy of these completely original cultural
systems, like its mutual rejection, cannot be argued except on the basis of

ignorance of historical facts. If that is the case, then the question of
what transpired at the juncture of cultural systems when there was occurring
(perhaps is occurring now) the of one cultural system by another,
becomes important for filling in “obscure places” in the picture and the logic of
the cultural-historical progress.

2.Hp0‘lHTaﬁTe TCKCT M OIPCHACIINTEC, SABIISICTCA BBICKA3bIBAHUC HWCTHUHHBIM WA
JIOKHBIM.

The Man Booker Prize

The Man Booker Prize for Fiction is awarded every year for a novel written by a
writer from the Commonwealth or the Republic of Ireland and it aims to represent
the very best in contemporary fiction. The prize was originally called the Booker-
McConnell Prize, which was the name of the company that sponsored it, though it
was better-known as simply the ‘Booker Prize’. In 2002, the Man Group became
the sponsor and they chose the new name, keeping ‘Booker’.

Publishers can submit books for consideration for the prize, but the judges can
also ask for books to be submitted they think should be included. Firstly, the
Advisory Committee give advice if there have been any changes to the rules for
the prize and selects the people who will judge the books. The judging panel
changes every year and usually a person is only a judge once.

Great efforts are made to ensure that the judging panel is balanced in terms of
gender and professions within the industry, so that a writer, a critic, an editor and
an academic are chosen along with a well-known person from wider
society. However, when the panel of judges has been finalized, they are left to
make their own decisions without any further involvement or interference from
the prize sponsor.

The Man Booker judges include critics, writers and academics to maintain the
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consistent quality of the prize and its influence is such that the winner will almost
certainly see the sales increase considerably , in addition to the £50,000 that
comes with the prize.

True or false

1. The Republic of Ireland is in the Commonwealth.

2. The Man group was forced to keep the name 'Booker'.

3. Books can be submitted by publishers.

4. The sponsors of the prize

are involved in choosing the winner.

5. The consistent quality of the prize is guaranteed by the prize money.

3.Hp0‘~II/ITaI\/JITe AUajior U JOMMOJHUTC HEAOCTAOIUMHU PCILIMKAMU.
1

. Hello, this is Mr. Green's - Ao, cekperapb r-Ha Secretary. What can |
I'puna, uro BeI xotute? do for you?

L PR - He mor 5 g noroBoputs ¢ r-HoM ['punom?

I'm putting you - I Bac coemuusito. I'oBopure, through. Go ahead, please...
MOXKaIYyHCTAa. ..

2

. Can | speak to Mr. - I mory norosoputs ¢ Green, please? r-Hom ['purom?
. Who's (that) calling? - Kro 3Boant?

L - 3BOHUT I'-H 3UMHUH.

- One moment (just a minute) - [TomgoxxaKUTe ONHY MHHY-

please! Ty.

LT - I'-u I'pun Gyner roBoputh ¢ Bamu uepe3 MuHyTy.
Br1 nogoxnere?

. Yes, I'll hold on. - [1a, s momosxy.

3

. «Green & Co». Who's - @upma «I'pun u Koy. calling? Kto rosoput?
L - 'oBoput r-1 3uMuH 13 Mocksbl. CoeJMHUTE MEHH,
............................. MOXKAJIYHCTa, C T-HOM [ 'pruHOM.

L - K coxanenuto, r-Ha I'puHa HeT ceiluac Ha MecTe.

. When do you think he - Korna mo-samemy, on Will be back? Bepuercs?
L - Borock, 10 yTpa OHEENbHUKA €TI0

He Oyner. Emy nepenats uro-HuOy1b?

No, thank you. I'll - Her, cmacu60. 51 mo3BoHIo...

L - Mory s noroBoputs ¢ r-HoM bpayHom?

. Mr. Brown is not avail- - I'-na bpayna ceiiuac ner. able right now.

. Could you tell him Mr. - He mornu 661 Bel mepenats Popov phoned? emy,
YTO 3BOHWI I'-H [lonos?

¢ i - Jla, koHeuno. Paspemure MHe 3anucaTts Bair Homep.

If Mr. Brown isn’t in, - Eciu r-na bpayna et Ha mecte could I speak to someone
HE MOT OBbI s IOTOBOPHTH ¢ KeM-T100 else? emé?

5

. Oh, good morning, Mr. - A, nobpoe yrtpo, r-u Bondarev. Go ahead,
please. bonmapes. 'oBopuTe.

¢ i - He mMornn Obl MBI BCTPETHTBHCS 3aBTPA yTPOM?
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. Just a minute. What - Oxny munyty. 11 gacoB Bac about 11 o'clock, Mr.
Bon ycrpausaer, r-u bonnapes? darev?

L, - la, MeHsl 3TO yCcTpauBaerT.

. See you at 11 then. - Torma g0 Bctpeun B 11 wacoB. Goodbye. Jlo
CBUJIaHUSI.

T - Kny Bcrpeun ¢ Bamu.

-Hello, is that Mr. - Ao, 3To cekpetaps r-Ha Wright's secretary? Paiita?

-1 want to confirm my - 5 xo4y noATBEpIUTh HA3HAYCH-

appointment with Mr. Hyro BcTpedy ¢ r-HOM PaiitoMm B moHe-

Wright on Monday morning. neibHHK yTpoM.

e - 51 6oroch, uto r-H PaiiT He cMmoxkeT cannot Mmanage
Monday B noneaensHHK yTpoM. morning. Perhaps you could Bo3moxHno, Bbr
Moriu 0wl BcTpeTu- meet on Friday afternoon Thcsi BMECTO 3TOro B MATHHILY B
instead. monaeHs.

P - MHe anb, HO 5 JOJDKEH yeXaTh U He CMOTY B MSTHHILY B
MIOJI/ICHb.

4. TloarotoBpTe COOOLICHHE/TIPE3CHTAIMIO IO OJHOW M3 MPOHIEHHBIX TEM,
OMMUPasACh Ha CIICAYIOIYIO HHCTKYPUHIO.

How to make a good presentation

Making a good presentation starts with crafting the content. No matter how
compelling your message is, if you don’t get it out of your brain and on to the
screen in a simple way, you’ll be met with a sea of blank faces. So, where to
begin?

1. Create an easy-to-follow structure

When it comes to what you have to say, break it down into three simple sections:
your presentation needs an introduction, body, and conclusion.

. A compelling introduction. Your introduction needs to briefly sum up
what you’re going to talk about and why it’s useful or relevant to your audience.

. Offer a body of evidence. The body of your presentation is where you hit
’em with the facts, quotes, and evidence to back up your main points.

. Sum up with key takeaways. The conclusion is where you loop back to
your original statement and give the audience some key takeaways on how they
can put into practice what they’ve learned.

. No more than 10 slides in total. Who wants to sit through pages and
pages of slides? No one, that’s who. By keeping your slide deck to 10 slides, even
if your presentation is 30 minutes long, you’ll give the audience a chance to digest
the on-screen messages in line with your talk.

2. Limit the amount of copy on each slide

Less really is more, especially when it comes to making a good presentation. Too
much text and the audience will just be reading the screen instead of looking at
you and feeling the emotional impact of your message.

. No more than six words per slide. Marketing king Seth Godin says we
should have just six words per slide — that’s not a lot of copy. Choose your words
carefully and rewrite until you’ve got it just right.

. Think ‘bite-size’ information. We called ourselves Biteable a reason:
studies have shown that information is retained better when it’s broken down into
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bite-sized chunks. Video is a great way to learn and research suggests it’s 95%
more compelling than text.

3. Be savvy with design details

A good design can make or break a presentation. If you haven’t got the budget for
a designer, tools such as Visme or Canvawill help you make great slides,
and Pexels or Unsplash offer stunning royalty-free images.

. Use color sparingly. Bright colors can dazzle, but too many can be
offputting. Use the colors most relevant to your message. We’d recommend
sticking with one or two (not counting black and white) for your palette so it has a
consistent look and feel.

. Be consistent with your font. Consistent design makes you look more
professional. Don’t switch between caps and lower case, Times New Roman and
Comic Sans, or 8 and 30 point text size. Stick with one font and one size
throughout. You can vary the emphasis with your words later, but keep your on-
screen text uniform for a more cohesive message.

. Format for perfection. A wonky line on a slide or a badly pixelated
graphic will put some people off, as it will look like you haven’t tried very hard
(or worse, that you just aren’t very good). Make sure your text is aligned and neat
like in the example below.

4. Polish several times

Just like some well-worn shoes, a good presentation often needs a few rounds of
dusting before it’s all shiny and sparkly.

. Start Messy. Don’t be afraid to start messy. Using a non-linear writing
tool like Milanote allows you to explore and outline your initial ideas in a flexible
way before you even open up Powerpoint or Keynote. Arrange your ideas side-
by-side and discover new connections that you didn’t see before.

. Edit ruthlessly. At first you might have a huge amount of information and
will wonder how you’re ever going get it down to six words per slide. That’s
OK. Keep editing ruthlessly until you’ve pared your message down to the bare
essentials.

. Get someone else to look at it. A fresh pair of eyes can work miracles
when it comes to refining your presentation. Get a trusted mentor or colleague to
review your work. If you don’t know anyone who can help, an online writing
assistant like Grammarly can help you weed out a lot of problems.

YK-4.3

[Ipencrasnser
pe3yJIbTaThI
HCCIIEI0BATEIb
CKOM "
MIPOEKTHOMN
JIEATEIIbHOCTH
Ha Pa3JIMYHbIX
MyOJTUIHBIX
MEPOTPUSITHSIX,
Y4acTBYET B

IIepeueHb NpaKTUYECKUX 3aJaHUN

1.CocTaBbTe COO6H_ICHI/IC, OnupasaCh Ha NPCAIJIOKCHHBIC TCMbI U3 CIIMCKA.

CULTUROLOGY - THE ORIGIN AND MEANING

1. The origin and meaning of the term Culturology.

2. Anthropology as a discipline. The rise of Anthropology: the main periods in the
history of Anthropology.

3. Cultural Anthropology and Social Anthropology as the parts of Anthropology.
4. The birth of Culturology. The scope of concern of
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u CULTUROLOGY - THE KEY CHARACTERISTICS
npodeccuonan | 1. The origin of concept of culture.
BHBIX 2. The problem of definition of culture in Anthropology and Philosophy.
nuckyccusix Ha | 3. The Key Characteristics of Culture. The main functions of culture.
pyCCKOM u | 4. The role of Culture in the process of Socializations.
uHoctpanHoM | 5. Primary meanings of the terms of cultivation and culture.
A3bIKaX

2. PacmonoxxuTe 4acTH nyuchMa B IMPpaBUJIBHOM ITOPAIKE.

o Department of Geological Sciences
Queen's University
Kingston, Ontario

° March 16, 2010

. Dr. Claire Samson
Geological Survey of Canada
615 Booth Street, Room 204
Ottawa, Ontario

. Dear Dr. Samson,

o We are pleased to invite you to a reception on April 21, 2010 to
be held in honour of Prof. Marilyn Gomez, the newest member of the
faculty in the Department of Geological Sciences.

o Sincerely yours,
. James Kandick,
Chairma

3.IlpounTaiite =~ TeKCT  NpoPeccHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOIO
NIEPEBEIUTE €70 OCHOBHBIE U/IEHU U OTBETHTE HA BOIIPOCHI.

Xapakrepa,

Oswald Spengler

Over the expanse of the water passes the endless uniform wave-train of the
generations. Here and there bright shafts of light broaden out, everywhere dancing
flashes confuse and disturb the clear mirror, changing, sparkling, vanishing. These
are what we call the clans, tribes, peoples, races which unify a series of
generations within this or that limited area of the historical surface. As widely as
these differ in creative power, so widely do the images that they create vary in
duration and plasticity, and when the creative power dies out, the physiognomic,
linguistic and spiritual identification-marks vanish also and the phenomenon
subsides again into the ruck of the generations. Aryans, Mongols, Germans, Kelts,
Parthians, Franks, Carthaginians, Berbers, Bantus are names by which we specify
some very heterogeneous images of this order. But over this surface, too, the great
Cultures accomplish their majestic wave-cycles. They appear suddenly, swell in
splendid lines, flatten again and vanish, and the face of the waters is once more a
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sleeping waste.

Questions:
1. Name the theory of culture dynamics describe by Oswald Spengler.
2. Name the well-known book written by Oswald Spengler in his —Decline of the
Westl
3. How did Oswald Spengler describe a life cycle of society?
4. What happens when society has passed through all these stages of life cycle?
5. Name the British historian who argued that societies and civilizations change
according to cycles of rise, decline and fall.
6. CocTaBbTe IIMCBMEHHO AHHOTAIINM K TEKCTaM HpO(l)eCCHOHaHBHOﬁ TEMATUKU.
What makes an iconic work of art?

The reason works of art become iconic are many and varied, from the vagaries
of taste to museum acquisition policies and competition between collectors. For
centuries, artists were obliged to learn by copying work from an established canon
and, although the late 19th Century saw many begin to rebel against this
stranglehold, there is no doubt that the best-known, ‘iconic’ works still exert a
powerful draw today.

More like this:

- What do our dreams mean?

- Paintings that find light in darkness

- The rainbows that swept the world

As a new exhibition at The Ateneum in Helsinki shows, they provide a rich bank
of instantly recognisable source material that artists can reference via technique,
imagery or subject matter in order to create undeniably contemporary works.
Often focusing on issues of race, class or gender, these new works frequently
allow us to see the sources of their inspiration through fresh eyes.

Mat Collishaw has a long and intriguing history of adapting the imagery of
celebrated artists and genres to portray unrelentingly modern themes. The series
Single Nights (2007) is styled on Georges de la Tour’s intimate interior scenes of
women reflecting on their lives and particularly evokes his portrayals of Mary
Magdalene. In place of a woman who was unfairly vilified by the Catholic
Church, he has shown a group of women who are all too often equally condemned
by modern society — single mothers. In darkened, candle-lit rooms Collishaw
highlights their bond while also introducing an air of meditation and
contemplation. “They’re thinking what could have happened. Where would I be
now if I didn’t have this kid?,” he tells BBC Culture.

Although quite different in subject matter, Collishaw’s Last Meal on Death Row,
Texas series (2011) has an equally meditative quality to it. The series was inspired
by a lurid set of photographs on the same theme Collishaw saw in The Sunday
Times Magazine more than 30 years ago. Despite their garishness they “still had
this incredible power to them”, he says. He thought if he re-staged them as 17th-
Century vanitas paintings, it might encourage people to think about all the things
associated with the genre; the meaningless of worldly goods and the transience of
life. “And if you can get people thinking about those things while they’re looking
at a cheeseburger, that’s quite an achievement,” he says. Of course, because his
images are based on real-life choices made by prisoners, they also reference the
brutality and innate prejudice of the US justice system. “There’s a lot of African-
American food, a lot of Mexican food, because they are overrepresented in the
prisoners that are on death row,” says Collishaw.



https://www.bbc.com/culture/article/20200512-what-do-our-dreams-mean
http://www.bbc.com/culture/story/20200319-how-lon-spilliaerts-dark-paintings-are-strangely-uplifting
http://www.bbc.com/culture/story/20200319-how-lon-spilliaerts-dark-paintings-are-strangely-uplifting
http://www.bbc.com/culture/story/20200409-rainbows-as-signs-of-thank-you-hope-and-solidarity
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How kitsch consumed the world

What is the predominant aesthetic of the twenty-first century? According to
sociology professors Ruth Holliday and Tracey Potts, “we are on the point of
drowning in Kitsch. A casual survey of the British metropolitan high street offers
ample evidence of the kitschification of everyday life.”
Kitsch can also be called cheesiness or tackiness. Specialists have defined kitsch
as a tasteless copy of an existing style or as the systematic display of bad taste or
artistic deficiency. Garden gnomes are Kitsch, just like cheap paintings for
tourists, which are technically correct but express their “truths” too directly and
too straightforwardly, often in the form of clichés.
Some people play with kitsch by using irony, which can lead to interesting results.
However, most of the time, Kitsch has negative connotations.
Terrorism prefers Kitsch
In politics, most dictators have attempted to reinforce their authority with the help
of kitsch propaganda. The former Libyan leader Muammar Gaddafi was called
“the Kkitsch-dictator and Saddam Hussein, who designed his own monuments in a
Stalinist spirit, is one of the few turn-of-the-century leaders able to debate his
title. The tastes of the nouveau riches in Russia, China, the Middle East, and the
US excel in a kind of conspicuous vulgarity that perfectly matches academic
definitions of kitsch.
Terrorism, graphic images of which have invaded our lives in the past two
decades, prefers kitsch. Al-Qaeda propaganda indulges in romantic presentations
of sunrises, pre-modern utopias, as well as Gothic presentations of skulls and
bones. Sociologist Riidiger Lohlker, who analysed jihadist aesthetics, wrote that
the jihadi magazine Al-Qaeda Airlines displayed "a fascination with gothic
elements (skulls and bones) and kitsch”.
Videos put out by the so-called Islamic State (IS) offer even more explicit kitsch
expressions as they cultivate the art of violence for its shock value.
Cultural identity theft
So why is there so much kitsch? Is there more kitsch now than there’s ever been?
A lot of cheesiness has been around in popular religious art, and Caligula is
probably the kitsch champion of all times. Enlightenment brought kitsch (then
contained in Baroque art) to a temporary halt but it seems that we are catching up
again. American screenwriter Kevin Williamson has called Donald Trump in the
National Review “the worst taste since Caligula.”
Trump goes back to the pre-Enlightenment taste of Absolutism: his gilded
Manhattan penthouse is replete with marble, Louis XIV furnishings, and
haphazardly assembled historical themes.
According to my analysis, this attraction for kitsch has to do with the
phenomenon of “deculturation” a phenomena in which a particular group is
deprived of one or more aspects of its identity. The term emerged in sociology in
debates about the effects of colonialism and subsequent loss of culture, for
example in Pierre Bourdieu’s early work Sociologie de 1'Algérie.
Humans have always needed truths to believe in. Whereas in the past those truths
tended to be transmitted through cultures, they are now increasingly produced
instantaneously without cultural mediation. Kitsch employs this mechanism in the
realm of aesthetics. In today’s world, kitsch is redefining our perception of truth;
it is a truth devoid of culture or context.
The production of immediate, pure, and decultured truths is most obvious in the



http://www.manchesteruniversitypress.co.uk/9780719066160/
http://www.manchesteruniversitypress.co.uk/9780719066160/
http://www.sharecom.ca/greenberg/kitsch.html
https://uk.news.yahoo.com/muammar-gaddafi-kitsch-dictator-162327388.html
https://www.foreignaffairs.com/reviews/review-essay/2011-04-14/what-totalitarian-art
https://www.foreignaffairs.com/reviews/review-essay/2011-04-14/what-totalitarian-art
http://www.raymondbarrett.com/
http://www.terrorismanalysts.com/pt/index.php/pot/article/view/352/html
https://books.google.fr/books/about/Jihadi_Thought_and_Ideology.html?id=JzsLBAAAQBAJ&redir_esc=y
http://www.nationalreview.com/article/419853/witless-ape-rides-escalator-kevin-d-williamson
https://paulmullins.wordpress.com/2016/11/22/the-triumph-of-tackiness-the-materiality-of-trump/
https://paulmullins.wordpress.com/2016/11/22/the-triumph-of-tackiness-the-materiality-of-trump/
https://www.botzbornstein.org/deculturation
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sphere of fundamentalist religions. Islam scholar Olivier Roy has shown that
religious fundamentalism arises when religion is separated from the indigenous
culture in which it was embedded.

Radicalisation occurs when religions attempt to define themselves as culturally
neutral and "pure”. When religions are disconnected from concrete cultural
values, their truths become absolute; fundamentalist religions tend to see
themselves as providers of scientific truths.

Narcissistic impulse

Studies have shown that kitsch has its roots in an intrinsically narcissistic impulse.
That’s why it thrives particularly well in neoliberal environments determined by
the dynamics of the information society. Social media are narcissistic because
they enable individuals to recycle their own selves without being confronted with
the culture of the other.

Annotating a text

Annotating a text, or marking the pages with notes, is an excellent, if not
essential, way to make the most out of the reading you do for college courses.
Annotations make it easy to find important information quickly when you look
back and review a text. They help you familiarize yourself with both the content
and organization of what you read. They provide a way to begin engaging with
ideas and issues directly through comments, questions, associations, or other
reactions that occur to you as you read. In all these ways, annotating a text makes
the reading process an active one, not just background for writing assignments,
but an integral first step in the writing process.

A well-annotated text will accomplish all of the following:

. clearly identify where in the text important ideas and information are
located

. express the main ideas of a text

. trace the development of ideas/arguments throughout a text

. introduce a few of the reader’s thoughts and reactions

Ideally, you should read a text through once before making major annotations.
You may just want to circle unfamiliar vocabulary or concepts. This way, you
will have a clearer idea about where major ideas and important information are in
the text, and your annotating will be more efficient.

A Dbrief description and discussion of four ways of annotating a text—
highlighting/underlining, paraphrase/summary of main ideas, descriptive
outline, and comments/responses—and a sample annotated text follow:
HIGHLIGHTING/UNDERLINING

Highlighting or underlining key words and phrases or major ideas is the most
common form of annotating texts. Many people use this method to make it easier
to review material, especially for exams. Highlighting is also a good way of
picking out specific language within a text that you may want to cite or quote in a
piece of writing. However, over-reliance on highlighting is unwise for two
reasons. First, there is a tendency to highlight more information than necessary,
especially when done on a first reading. Second, highlighting is the least active
form of annotating. Instead of being a way to begin thinking and interacting with
ideas in texts, highlighting can become a postponement of that process.

On the other hand, highlighting is a useful way of marking parts of a text that you
want to make notes about. And it’s a good idea to highlight the words or phrases
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of a text that are referred to by your other annotations.
PARAPHRASE/SUMMARY OF MAIN IDEAS

Going beyond locating important ideas to being able to capture their meaning
through paraphrase is a way of solidifying your understanding of these ideas. It’s
also excellent preparation for any writing you may have to do based on your
reading. A series of brief notes in the margins beside important ideas gives you a
handy summary right on the pages of the text itself, and if you can take the
substance of a sentence or paragraph and condense it into a few words, you
should have little trouble clearly demonstrating your understanding of the ideas in
question in your own writing.

DESCRIPTIVE OUTLINE

A descriptive outline shows the organization of a piece of writing, breaking it
down to show where ideas are introduced and where they are developed. A
descriptive outline allows you to see not only where the main ideas are but also
where the details, facts, explanations, and other kinds of support for those ideas
are located.

A descriptive outline will focus on the function of individual paragraphs or
sections within a text. These functions might include any of the following:

. summarizing a topic/argument/etc.
. introducing an idea

. adding explanation

. giving examples

. providing factual evidence

. expanding or limiting the idea

. considering an opposing view

. dismissing a contrary view

. creating a transition

. stating a conclusion

This list 1s hardly exhaustive and it’s important to recognize that several of these
functions may be repeated within a text, particularly ones that contain more than
one major idea.

Making a descriptive outline allows you to follow the construction of the writer’s
argument and/or the process of his/her thinking. It helps identify which parts of
the text work together and how they do so.

COMMENTS/RESPONSES

You can use annotation to go beyond understanding a text’s meaning and
organization by noting your reactions—agreement/disagreement, questions,
related personal experience, connection to ideas from other texts, class
discussions, etc. This is an excellent way to begin formulating your own ideas for
writing assignments based on the text or on any of the ideas it contains.

YK-5: Cnocoben aHaJIM3MpoBaTh U YYUTHIBATH pa3HooOpa3ue KyJbTYP B IpouLecce MeKKYJIbTYPHOIO

B3aUMOJICHCTBUS

YK-5.1 Opuentupyerc | [lepedyeHb NPaKTUYECKHUX 3aJaHUI
s B|1. HepeBozL Hpe,[[J'IO)KeHI/Iﬁ C U3y4YaCMbIMHU I'PaMMATHYCCKUMHU SABJICHUSAMMU.
MEXKYJIBTYPHBI
X Translate into English focusing on the form and function o f the infinitive.

KOMMYHUKaIWUA




Kon HNuauxkarop OueHo4YHbIE CpecTBA
HHIAUKAT JOCTUKCHUSA
opa KOMIICTCHIIMHU
x ©Ha ocHoBe | 1. The report to be subm itted to the General Assem bly this m onth emphatically
aHam3a rejects as com placent the view that economic aid for em ergent Africa is no
CMBICIIOBBIX longer necessary. 2. Britain's Jim Clark on Saturday became the first man to win
cBsize seven races in a world m otor-racing championship. 3. A cam paign to acquaint
coBpemennoit | the farmers with the facts about this year's agricultural price review will be
noiukynsTyphl | launched by the M inister o f Agriculture on Monday. 4. There's a lot to be said

U IIOJINA3BIYUA

for holding the conference on Ukraine in Minsk. 5. The Governm ent do not want
strong laws to enforce other measures to stop race hatred and discrim ination. 6.
At the session o f the United Nations General Assem bly Mr. R. proposed the
holding o f a general European conference to discuss the security o f the
continent. 7. To m eet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists
hope to extend their observational system until it covers every com er o f the
earth. 8. The Prime M inister had told the party m eeting that he refused to be
dictated to by any group. 9. The stake o f the peace m ovem ent is too huge and
terrible to be jo k ed about. 10.The announcem ents o f M r B.'s latest trip is
bound to intensify suspicions about the objectives o f the Government's
maneuvers.

2.ITocTaBbTe NMPEATI0KEHUS B IPABMILHOM MOPSIKE, YTOOBI COCTABUTD JTUAJIOTH.
CocraBiieHHE TUANOTOB IO TeMe «3ampoc WHGOpMalud O KOH(PEPECHIHH U
MyOIHKAIUN

A) M atch the questions and answers:

1 .For further details see the website o f our conference.
2.Both are possible.

3.Yes, it is $50.

4.1n a week. Novem ber, 10.

5.They are the leading specialists in the field.

6.December, 2 to 5.

a).Do you accept oral presentations or poster as well?
b).W hat dates will the conference be held?

¢).W ho will the key speakers be?

d). W hen is the deadline for the subm ission o f abstracts?
e).Do you have a registration fee?

f). W here can | get m ore inform ation about the conference?

B) M atch the questions and answers

1. How long do | w ait for an answer from the editorial board?

2. Can | subm it a paper which is under consideration in another journal?

3. Who makes publication decisions?

4. W hat are the form atting instructions?

5. W hat are the reasons to extra charge an article?

6. W hat criteria should a paper meet?

7. Are papers peer reviewed?

a) The subm ission should not been previously published, nor is it under
consideration in another journal.

b) All subm issions should be in DOCX 2010 word format (Papers are limited to
25

pages, including figures and tables).

c) Papers longer than 25 pages are subject to extra charges (10 USD for each extra
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page).

d) The originality o f its contribution; the soundness o f its theory and
methodology;

the coherence o f its analysis; the ability to com m unicate to readers (grammar
and

style).

e) All research papers are reviewed by at least two suitably qualified experts.

f) All publication decisions are m ade by the journals’ Editor on the basis o f the
reviews provided.

g) Norm ally w ithin three weeks.

g) Normal tum -around time for evaluation o f m anuscripts is 21 days from the
date

o f recipient.

3. Ilpoutute peneH3u0 Ha HAY4YHYIO CTaTbl0 M MpOaHAIM3UPYHTE €€ B
COOTBETCTBUU C TTIOAHOM.

1. Read the review of a scientific paper

2. State if the reviewer points out the goals.

3. State if the solution suggested by the author.
4. Identify new ideas and contributions.

5. Find fallacies and blind spots.

Gilbert Ryle

British philosopher Gilbert Ryle attempted to define the seemingly
straightforward concept o f “feelings” in his 1951 essay. During that tim e period,
psychology and psychiatry had risen as popular fields, but little w ork had been
done to actually define the com ponents o f an “em otion” or a “feeling.”
Consequently, Ryle set out to establish some constrains on this nebulous subject
by suggesting that feelings are distinguished by various bodily or mental
sensations. In the first section o f this article, Ryle presented seven distinct
conceptions o f “feelings.” It is clear that he put much contem plation in this
presentation, for he named usages that w ould typically escape m ost people. He
began with the common definition o f feelings as sensory perception, but he
distinguished between uncontrollable instinctual bodily responses (e.g., feeling
cold or feeling an itch) and pud oseful, thought-out motions to find an object or
determine something about an object (e.g., feeling water with one’s fingers to
figure out its temperature). In another definition, Ryle distinguished betw een
feeling bodily sensations and feeling general conditions, such as sleepy, ill, wide-
awake, uneasy, or depressed, deeming the latter to be more “m ental.”
Furthermore, Ryle included idiomatic phrases that inco¢ orated conjugations o f
“to feel” to rem ind readers how easy it is to forget figurative usages o f common
words. There’s “feeling that som ething is the case” to express a gut inclination
that is not yet strong enough to be held as an actual thought or belief. T here’s
also “feeling like doing som ething” to express the tem ptation one has to take an
inappropriate action, such as falling asleep in class. These figurative or
hypothetical uses o f feelings are easily overlooked, so R yle’s thoughtful
inclusion brings useful philosophical insight for other researchers. In the second
and final section o f this paper, Ryle expanded upon the various definitions o f
“feelings” he advanced, discussing where the line blurred between each one. W
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hile his m eticulous analysis is largely palatable, his omission o f the common
notion o f feeling does not sit easily. In the entire article, he never m entions
feeling an emotion, such as happy, sad, or angry. W hether this was an intentional
om ission or a sloppy oversight is unclear, but it weakens R yle’s definifion, as
em otions are neither pure bodily states nor pure mental sensations, and he
provides no preem ptive response to such arguments. Nevertheless, Ryle’s work
still provided
YK-5.2 Bunaneer IlepeyeHb NpaKTHYECKUX 3a4aHUI
HaBbIKaMU 1.CocTaBbTE CHHCOK CIIOB U BI)Ipa}KeHI/Iﬁ HCO6XOI[I/IMBIX JJIs1  BBIIIOJIHCHUA
TOJIEPAHTHOTO | MPO(heCcCHOHABHBIX 3a/1a4 (Ha OCHOBE MPEUIOKEHHOTO TEKCTA).
IMOBEACHHUA IIPpU
BBITTOJIHCHUH Culturology
npodeccuoHal

BHBIX 3aaa4

Culturology or science of culture is a branch of social sciences concerned with the
scientific understanding, description, analysis, and prediction of culturesas a
whole. While different cultural practices were studied
by ethnology and anthropology, these studies included diverse
aspects: sociological, psychological, etc. and the need was recognized in a
discipline focused exclusively on cultural aspects.

The Historical Context

Culturology is a specific branch of Russian humanities that found its earliest
expression in the works of Nikolai Danilevsky (1822-85) and Pavel Florensky
(1882-1937), culminating in the 1960s-80s with works by Mikhail Bakhtin (1895-
1975), Aleksei Losev (1893-1988), Yury Lotman (1922-93), Vladimir Bibler (b.
1918), Georgy Gachev (b. 1929), and Sergei Averintsev (b. 1937). Culturology
investigates the diversity of cultures and their modes of interaction and functions
as a metadiscipline within the humanities, the aim of which is to encompass and
link the variety of cultural phenomena studied separately by philosophy, history,
sociology, literary and art criticism, etc.

The philosophy underlying culturology may be traced to the German intellectual
tradition, particularly the views of Goethe, Herder, Windelband, Simmel, and
Spengler on culture as an integral organism.1 From this standpoint, culture
embraces various kinds of cognitive and creative activity, including politics,
economics, science, the arts, literature, philosophy, and religion. All of these
fields find their roots in the primordial intuition, the "para-phenomenon” of a
given culture, which varies with specific historical and ethnic formations.

In Russia, this organicist concept of culture found its earliest expression in the
work of Nikolai Danilevsky, a late-nineteenth-century Slavophilic thinker who
half a century before Oswald Spengler outlined a certain number of cultural-
historical types, including "European” and "Slavic." For Danilevsky, culture is the
broadest concept that embraces four kinds of activities: religious, political, socio-
economic, and cultural in the narrow sense (art, science, and technology).2
Culturological topics were widely discussed in prerevolutionary Russian religious
philosophy, where Nikolai Berdiaev, Dmitry Merezhkovsky, and Pavel Florensky
speculated on culture as a complementary aspect of cult, that is, as a free creative
response of man to God's act of creation. According to Berdiaev, "in social life,
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the spiritual primacy belongs to culture. The goals of society are fulfilled in
culture, not in politics and economics."3

The concept of culture proved to be central for many important thinkers in post-
Stalinist Russia as an alternative to the concept of society dominant in Marxist
theory. While society is divided into classes and parties, each fighting for power
and supremacy, culture has the potential to unite people and transcend social,
national, and historical divisions. From a culturological standpoint, culture can be
defined as a symbolic responsiveness: Any new artistic work or philosophical
theory introduced into the system of culture changes the meaning of all other
elements, and in this way not only does the past influence the present, but the
present gives shape to the past. The model of history as a unidirectional vector,
which long held sway over the Soviet mentality, was challenged by the concept of
culture as a multidimensional continuum on which epochs are not successive
steps in humanity's progress but coexist on equal terms and give meaning to each
other.

A strong challenge to Marxism in the 1960s came also from structuralism, the
methodology that must be credited for propelling the concept of culture to the
forefront of the humanities. Though both structuralism and culturology
consciously opposed themselves to orthodox Marxism, there are clear
methodological distinctions between them. The structuralist project is
predominantly scientific and attempts to introduce the standard of mathematics
and natural sciences into the core of humanistic research, whereas culturology, as
influenced by neo-Kantian and hermeneutic traditions, is careful to emphasize the
specificity of cultural phenomena as inaccessible to rigorous analysis and
calculation. According to such major representatives of culturology as Bakhtin
and Averintsev, the inability of the humanities to achieve formal rigor is to their
advantage rather than to their detriment. Since the very object of the humanities
embraces the free will and spiritual activity that escapes mathematical or
naturalistic definition, the humanities elaborate their own criteria of precision and
challenge scientistic approaches to culture as a system of informational codes.
Thus culturology emerged in the USSR as a kind of third force in the
methodological dispute between Marxism and structuralism: Abandoning social
and ideological bias in its approach to culture, culturology also attempted to
overcome the scientific and technological bias as another form of reductionism.
The formation of culturology as a single disciplinary field occurred in the late
1960s, with the waning of the initial enthusiasm for structuralist rigor and the
publication of the last works of Bakhtin and the first works of Averintsev, which
were internally polemical with respect to technological rationalism. In his notes
made in 1970-71, Bakhtin insisted that "[t]he study of culture (or some area of it)
at the level of system and at the higher level of organic unity: open, becoming,
unresolved and unpredetermined, capable of death and renewal, transcending
itself, that is, exceeding its own boundaries."4

The advancement of culturology in the post-Stalinist period proved to be in
consonance both with national traditions of universalism and with pluralistic and
liberal modes of thinking. In culturology, "culture" is treated as a descriptive
rather than a normative concept, the term itself being used both in the singular and
in the plural. Culture as an integrity of disciplinary spheres presupposes the
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diversity of cultures as multiple national and historical types, each having its own
formative principle, irreducible to others. While culturology is concerned with
culture as a whole, it also recognizes the diversity of these "wholes™ and is
reluctant to discriminate among them in terms of value.

Thus the methodology of culturological research necessarily combines two
procedures. First, it seeks to identify the broader underpinnings of diverse
disciplines, to go beyond the specificity of any professional sphere. Mikhail
Bakhtin, for example, in his meditations on the tasks of literary scholarship,
insists that “[l]iterature is an inseparable part of culture and it cannot be
understood outside the total context of the entire culture of a given epoch. . . .
[N]arrow specification is alien to the best traditions of our scholarship. . .. In our
enthusiasm for specification we have ignored questions of the interconnection and
interdependence of various areas of culture . . . and we have not taken into
account that the most intense and productive life of culture takes place on the
boundaries of its individual areas and not in places where these areas have
become enclosed in their own specificity."5

The second procedure presupposes a definition of cultural phenomena in terms of
their historical and national specificity. If, within a given culture, various
disciplinary and professional spheres are linked by a common intuition, then the
uniqueness of this intuition serves to distinguish one culture from another on a
global scale. This aspect of culturology was most thoroughly developed by
Aleksei Losev in his extensive investigations of classic aesthetics, demonstrating
that antiquity as a cultural phenomenon preserves its individuality on all levels of
interpretation. Analyzing the most abstract theories of the dialectics of sameness
and difference in Plato and the neo-Platonic school, Losev shows that behind
these abstractions, and "penetrating all antiquity . . . , lies a powerful and
inescapable intuition of a universal organism, or the intuition of all reality as a
living organism."6 For Losev, the principal goal of culturological research is to
perceive the uniqueness of a given phenomenon as an "expressive faceness of
being" (vyrazitel'nyi lik bytiia). "In exploring any fact from the culture of
classical antiquity, | did not rest until 1 found in it a quality that sharply
distinguished it from everything that is not classical. . . . ‘Style' and 'worldview'
must be integrated by any means; they must necessarily reflect each other."7

These two aspects of culturology, "diversity" and "integrity,” are inseparable, but
certainly their respective significance may vary within the works of a given
thinker. Russian culturology, as it formed in the 1960s, found great living
proponents for each aspect of the discipline in Bakhtin and Losev, both of whom
had already laid the groundwork for this methodology in their earlier works of the
1920s. While Bakhtin stresses the dialogic nature of a specific culture in its
internal and external differentiations, Losev is more inclined to theorize cultural
identity as a multifaceted manifestation of one basic, primordial intuition.8

Culturology and Cultural Studies
The best way to introduce Russian culturology to an American audience is to

juxtapose it point by point with what is known in the English-speaking world as
"cultural studies."9 We will take as a point of reference Introducing Cultural
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Studies, Ziauddin Sardar and Borin Van Loon's lucid summary of characteristic
trends in the field. Five definitions that apply to cultural studies also reveal its
parallels and contrasts with culturology.

"Cultural studies aims to examine its subject matter in terms of cultural practices
and their relation to power. Its constant goal is to expose power relationships and
examine how these relationships influence and shape cultural practices."10

Culturology aims to examine culture as the locus of all existing and possible
practices that, taken as a whole, liberate humans from their natural conditions and
physical dependencies, including the dependency of the weak on the strong, that
is, the relation of power. Culture is everything created by humans and, in its turn,
everything that creates humans in their distinction from and irreducibility to
organic nature. By introducing a symbolic dimension to power relationships,
culture mediates them through the liberating practices of signification,
estrangement, deferral, and erasure of biological (racial, sexual) origins. Cultural
practices cannot be reduced to power relationships as such and should not be seen
as solely shaped and determined by them: Such reductionism is easily compatible
with an oppressive and totalitarian politics of culture as an instrument of power.

"Cultural studies is not simply the study of culture as though it was a discrete
entity divorced from its social or political context. Its objective is to understand
culture in all its complex forms and to analyze the social and political context
within which it manifests itself."

Culture exists in a social and political context but this context itself is only a
partial aspect of culture and should not dominate the whole. Works of art and
philosophy, spiritual practices and rituals, moral values, personal relationships,
everyday practices of symbolic exchange and communication?all these multiple
dimensions of culture prevent humans from being reduced to political animals.
The task of culturology is to expose culture as an open totality surpassing and
transcending any of its single constituents, including the political one.
Culturology is the self-awareness of culture; its mission is not to govern culture
through the institutions of power, as politics does, but to be its self-governing
consciousness.

"Culture in cultural studies always performs two functions: it is both the object of

study and the location of political criticism and action. Cultural studies aims to be
both an intellectual and a pragmatic enterprise."

Culturology shares these two functions with cultural studies, but it presents




Kon HNuauxkarop OueHo4YHbIE CpecTBA
HHAUKAT | JTOCTHKEHUS
opa KOMIIETEeHIIUH

culture not as the location of political criticism and action but rather as permanent
dislocation of political practices through the further contextualization of their
symbolic contexts. It is not only that a religious practice or an aesthetic device
may be decoded to reveal an encrypted political message?alternative ways of
deciphering political phenomena as encryptions of mythological or aesthetic
codes would be equally relevant. Even narrow party activities may be seen
through culturological prisms as refractions or paraphrases of ritualistic codes,
language games, literary narratives, or psychological archetypes. Culturology
does not allow any single code or discipline to be privileged over the others and to
serve as the ultimate vocabulary or universal basis of interpretation. Culturology
is not a "pragmatic enterprise” along with other modes of cultural activities; it is
rather a "metapragmatic™ consciousness that is critical of narrow pragmatism,
isolationist and/or hegemonic claims of any specific practice and discourse.

"Cultural studies attempts to expose and reconcile the division of knowledge, to
overcome the split between tacit (that is, intuitive knowledge based on local
cultures) and objective (so-called universal) forms of knowledge. It assumes a
common identity and common interest between the knower and the known,
between the observer and what is being observed."

In its attempt to overcome the division of knowledge and extremes of
specialization, culturology most closely cooperates with cultural studies.
Culturology attempts to approach culture on its own terms and to develop a
holistic language that avoids lapsing into politicism, scientism, aestheticism,
moralism, or the absolutization of any single aspect of culture. This is why
culturology departs also from the political accentuation of culture, which is
predominant in cultural studies. If all other specialists work inside their own
disciplines or realms of culture, unconsciously abiding by their rules and taboos, a
culturologist makes his own culture the object of definition and thereby surpasses
its confines, its finiteness.

"Cultural studies is committed to a moral evaluation of modern society and to a
radical line of political action. The tradition of cultural studies is not one of value-
free scholarship but one committed to social reconstruction by critical political
involvement. Thus cultural studies aims to understand and change the structures
of dominance everywhere, but in industrial capitalist societies in particular.”

2. TlpounTaiiTe TeKCT M HailnuTe MHGOPMALKMO O MPOPECCHOHAIBHBIX 3a/Jadax
KYJIbTYypoJIOra.

Cultural studies where to work. Profession — Culturologist

Who is a culturologist and what does he do? It is perhaps not so easy to sort this
out: most often on the Internet you can only see vague descriptions and meager
definitions of a profession. But in fact, this rather rare profession covers a whole
sphere - the sphere of culture. So how exactly can you realize yourself in this
direction?
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Specialists in cultural studies, who have an uncontrollable thirst for science, are
enthusiastically engaged in scientific research, write articles for scientific and
popular science publications, conduct teaching activities, and work on the creation
of teaching and methodological aids. The training of such specialists
(qualification “Culturologist-researcher. Teacher”) is successfully engaged in
(specialty “Culturology. Fundamental Cultural Studies”) and (specialty “Theory
and History of Culture”).

The specialties in which cultural studies are studied as an applied discipline are
gaining great popularity today. In this case, the qualification "Culturologist-
manager" is assigned. The word "manager" comes from the English verb
"manage”, which means "manage.” Such a specialist has the opportunity to get a
job in various companies, publishers, the media as a cultural consultant.
Sociability and the ability to verbally express their thoughts open up other
opportunities, such as working in museums, archives, libraries, art galleries. The
organization of excursions, the implementation of innovative cultural projects
(including international ones), the organization of events and holidays, as well as
other activities related to culture, are within the capacity of the cultural manager.
Do not forget about the Ministry of Culture, where at the highest level, experts in
cultural studies care about the preservation and development of national culture
and traditions.




IlepeyeHb BONPOCOB K 3a4eTy:

AHITINIACKHH A3BIK

1. What are the style characteristic features of scientific and technical literature?

2. What are the characteristics of educational and technical sciences literature?

3. What are the characteristic features of technical and business documentation?

4. What are the characteristic features of advertising papers: advertisements, company catalogs,
brochures?

5. What are the typical features of technical documentation: projects, calculations, drawings?

6. What are the characteristic features of patents?

7. Tell about linguistic features of scientific and technical genres?

8. What is technical translation?

9. What types of texts can be referred to technical types?

10. What are the linguistic features of scientific and technical literature?

11. What do you need to know / be able to do to have the best quality of technical translation?
12. What re the features of different technical translation types?

13. What is the difference between literal, transformational and adequate types of translation?
14. What are the stages of full translation?

15. What is the difference between translation of the annotation and translation of the abstract?
16. What is the principle of word placement in the dictionary?

17. What dictionary constructions do you know? How are the legends and references organized?
18. Explain what is a semantic (semantic) nest and original word forms.

19. Peculiarities of using a foreign language in professional communication.

20. Written and interpreted text (according to the professional activity). Types of translation. Features
of the cultural oriented text translation. Pragmatics of translation: the cultural aspect.

21. Dictionaries. Electronic dictionaries. Internet resources.

22. Lexical features of a foreign language in professional communication.

23. Terminology features of term translation. Terminological dictionary in the field of education.
24. Abbreviations of foreign languages, realities, stamps, ambiguous words, service words and their
Russian equivalents.

25. Grammatical constructions typical for scientific style in a foreign language.

26. Grammatical constructions, typical for culturally oriented information in a foreign language.
27. Transformations in the process of specialized texts translation.

Translated with www.DeepL.com/Translator (free version)

Hemeukuii si3bIk

1. Was sind die Merkmale der wissenschaftlichen und technischen Literatur?

2. Was sind die Merkmale der naturwissenschaftlichen Literatur?

3. Was sind die Merkmale der technischen Dokumentation und der expeditionsdokumentation?

4. Was sind die Merkmale der technischen Werbung: Anzeigen, Kataloge von Firmen, Broschiiren?

5. Was sind die Besonderheiten der Projektdokumentation: die Projekte, die Berechnungen, die
Zeichnungen?

6. Was sind die Merkmale der Patente?

7. Was sind die linguistischen Merkmale der Genres der wissenschaftlichen und technischen
Literatur?

8. Was ist eine technische Ubersetzung?

9. Welche Arten der Texten konnen als spezielle Literatur bezeichnet werden?

10. Was sind die linguistischen Merkmale der wissenschaftlichen und technischen Literatur?

11. Was muss man fiir Erfiillung der qualitativ hochwertige technische Ubersetzung wissen?

12. Nach welchen Kriterien klassifiziert man die Typen der technischen Ubersetzung?

13. Was ist der Unterschied zwischen wortlichen, transformativen und ad4quaten Ubersetzungsarten?
14. Was sind die Phasen der vollstindigen Ubersetzung?

15. Was st der Unterschied zwischen einer abstrakten Ubersetzung und einer
Annotationsiibersetzung?



16. Was ist das Prinzip der Anordnung von Wortern im Worterbuch??

17. Welche Wortkonstruktionen im Worterbuch kennen Sie? Wie sind die Zeichenerkldrungen und
das Informationsmaterial organisiert?

18. Erklaren Sie: was sind das semantische Nest und die urspriinglichen Wortformen?

19. Die Merkmale der Verwendung einer Fremdsprache in der professionellen Kommunikation.

20. Die Ubersetzung und die Interpretation des Textes (je nach Spezialitiit). Ubersetzungstypen. Die
Merkmale der Ubersetzung des Textes mit der kulturellen Komponente. Pragmatismus der
Ubersetzung: ein kultureller Aspekt.

21. Die Worterbiicher und die Arbeit mit Worterbiichern. Elektronisches Worterbuch. Internet-
Ressourcen.

22. Lexikalische Merkmale einer Fremdsprache in der professionellen Kommunikation.

23. Terminologie. Merkmale der Ubersetzung der Begriffen. Das terminologische Wéorterbuch im
Ausbildungsbereich.

24. Fremdsprachige Abkiirzungen, Realitdten, Klischees, mehrdeutige Worter, Dienstworter und ihre
russischen Aquivalente.

25. Typische grammatische Konstruktionen fiir die Ubersetzung wissenschaftliche Informationen in
einer Fremdsprache.

26. Typische grammatikalische Konstruktionen fiir die Ubersetzung kultureller Informationen in eine
Fremdsprache.

27. Die Transformationen in den Ubersetzungsprozess der Fachrichtungstexten.

®paHiy3cKmii I3bIK

1. Quelles sont les caractéristiques de la littérature scientifique et technique?

2. Quelles sont les caractéristiques de la littérature pédagogique en sciences techniques?

3. Quelles sont les caractéristiques de la documentation technique et d'expédition?

4. Quelles sont les caractéristiques de la publicité technique: publicités, catalogues d'entreprises,
brochures?

5. Quelles sont les caractéristiques de la documentation de projets: projets, calculs, dessins?

6. Quelles sont les caractéristiques des brevets?

7. Quelles sont les particularités linguistiques des genres de la littérature scientifique et technique?

8. Qu'est-ce qu’une la traduction technique?

9. Quels types de textes de la littérature technique peut-on classer?

10. Quelles sont les particularités linguistiques de la littérature scientifique et technique?

11. Quelles régles devez-vous utiliser pour effectuer la traduction technique de haute qualité?

12. Sur quoi est basée la classification de la traduction technique en différents types?

13. Quelle est la différence entre les types de traduction littérale, transformationnelle et adéquate?

14. Quelles sont les étapes d'une traduction complete?

15. Quelle est la différence entre une traduction d’abstrait et une traduction de résumé?

16. Quel est le principe du placement des mots dans un dictionnaire?

17. Quelles constructions de mots dans le dictionnaire connaissez-vous? Comment sont organisés la
légende et le matériel de référence?

18. Expliquez ce que c'est un nid sémantique/ de sens et les formes originales des mots.

19. Les caractéristiques de l'utilisation d'une langue étrangére dans la communication professionnelle.
20. La traduction et I’interprétation du texte (selon la spécialité). Les types de traduction. Les
particularités de la traduction d'un texte a orientation culturelle. Le pragmatisme de la traduction: un
aspect culturel.

21. Des dictionnaires et le travail avec des dictionnaires. Des dictionnaires électroniques. Des
ressources d’Internet.

22. Les particularités lexicales d'une langue étrangére dans la communication professionnelle.

23. La terminologie. Les caractéristiques de la traduction des termes. Le dictionnaire terminologique
dans le domaine de la formation.

24. Les abréviations des langues étrangeres, les réalités, les clichés, les mots ambigus, les mots de
service et leurs équivalents russes.

25. Les constructions grammaticales typiques de l'information scientifique en langue étrangere.



26. Les constructions grammaticales typiques en langue étrangere pour la traduction de I'information
culturelle.
27. Les transformations dans le processus de traduction des textes spécialisés.

IIpuMmepsbl 3a1aHuii 1J15 IPOBeIeHNsI 3246Ta
AHITIHHCKNI A3bIK

Test

l. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.
a)to be sent  b) to sent c) sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.
a) need to be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.
a) never be  b) must not be c) do not ever d) must not
4. Seat belts at all times during the flight.

a) should wear b) should to wear

¢) should worn d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded
a) must b)wants c)likes d) should

never

1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,
b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safaty hazards:
a)ignition source, b)chemical spill, d)aisle blockage
c)assembly point,

3. Places in a warehouse:

a) aisle, C) ramp,

b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:

a)flyover, c)underpass,
b)U-turn, d) sliproad

5. Fire extinguishers:



a) do not ever taken away from their places in the workshop.
b) must not be taken away from their places in the workshop.
c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

I11.  Underline the correct word or phrase.

Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IVV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.

1 | Tow a | help by shouting or sounding an alarm

2 | Attract b | the position of the trapped diver by placing a buoy above him.

3 | Locate ¢ | the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark d | your car to the garage if you can’t start it.

5 | Secure e | the boxes to the pallet with a chain or strap.

6 | Evacuate |f | the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.
| junction /turning/ crossroads/ exit/ left |

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout,

take the third . Then go straight ahead to the T - , and turn left. Go
straight through the next . Next you will pass a large building on your
. After this building, take the first on your right. Our department is

straight ahead.
V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make
up a talk.
TT | RULES
IF

1. Use machinery only when other people are in the workplace.

2. People mustn’t talk in the workplace.

3. | Turn off electricity after a machine has been cleaned.

4. | Wear safety boots before arriving in a workplace.

5. | Always wear sunglasses when using a machine.

6. Damaged tools can be dangerous.

7. Report to the supervisor about damaged equipment.

8. In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.

9. In case of fire shout to catch other people’s attention.

10. | Anyone can give first aid in case of an accident.

VI1I. Match the definitions of the word

1. precautiona |action taken in order to prevent something dangerous from happening
ry measure

2. carelessnes |poor attention to an activity, which results in harm or errors

S

3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group

4 duty a responsibility or task that you have to do as part of your job




5. premises |the buildings and land occupied by a business
6. to cope | to deal effectively with a difficult situation
with
VII1. Match the terms with their Russian equivalents

1. noise a. 3ammTa

2. protection b. HECYACTHBIC CITydau

3. drowsiness C. SITOBUTHIH

4. dust d. PHCKH

5. accidents e. COHJIUBOCTD

6. smoke f. OYKH 3aIUTHBIC

7. poisonous g. bLUTb

8. fumes h. IIyM

9. risks I qaJ

10.  burns J. 0KOTH

11.  goggles k. TIBIM

1. 2. |3. 4. |5 |6. |7. |8 |9. |10. |11

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure | a. a responsibility or task that you have to do as part of
your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare C. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm
Oor errors

5. premises e. action taken in order to prevent something
dangerous from happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or
group

1. 2. 3. 4. 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers’ safety. Read the text and
complete it with the words in the box

operate tidy fire gloves concentration protection brush

MACHINERY

X Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
<> Never use machinery when you are in a room alone.

X Use all the required in the place of work.

X Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be
repaired immediately.

<> Do not talk to anybody who is operating a machine. is important at all
times.

X Turn off the electricity before cleaning a machine.

TOOLS

X Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.

DRESS

X Before starting work, wear protective clothing.




<> Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP

<> Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw
cigarette ends

<> or ashes into the rubbish bin .

X The area around machines must be kept clear to avoid falling.

<> Tools and protective clothing should be put away when not in use.

X Clean machines after use with a not with your hands.
ACCIDENT PROCEDURES
X Make sure you know where to assemble in the event of stop buttons are

located and where the emergency

X Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in order to
be able to use them in case of fire.

X Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately if
any accident occurs.

XI. Translate into Russian
The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs
and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without protective
clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations special
regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for risks such as
poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full range of dangers
arising from modern industrial processes, for example the widespread use of chemicals.

XI1. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2 Which law regulates workers’ welfare in the United Kingdom?

3 What does the Act define?

4 What are the duties of employers?

5 Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers
must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be
followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The
Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental
rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives
of the Act are:

o to secure the health, safety and welfare of people at work;

o to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their
work activities;

o to control the keeping and use of dangerous substances;

o to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for
use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer



has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general
public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or
storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves
and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with
employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

XI1Il. AcnipaBbTe 01IMOKHU B 3asiBJIEHHH O IpUeMe Ha padoTy

Signature

Dear Sir,

Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with
work experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these
requirements.

I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge. It
is in this field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. |
have substantial knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.

I am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XIV. CocraBbTe 1MAJIOT U3 CJeYIOIIMX PelIuK

o Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am | right?

o Well, I left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified as a
manager of enterprise. And after that I did a one-year computer course.

. That‘s good. I°d like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

o Unfortunately no.

o Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience?

Have you worked before?
. OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. I am pleased to
talk to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

o I see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

. Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and I am able to work
under pressure in a busy company.

o Very good. Can you tell me about your good points then?

o Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it
when | travel.

o Yes, 1 did. I sent my resume for a position of a manager.

XV. Hanumure aHHOTALMIO K PO eCCHOHAIBHO-OPHEHTHPOBAHHOMY TEKCTY

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always
products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and
safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from



science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge,
for example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.
Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a
human activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense,
scientists and engineers may both be considered technologists; the three fields are often
considered as one for the purposes of research and reference. The exact relations between
science and technology in particular have been debated by scientists, historians, and
policymakers in the late 20™ century. Before World War 11, for example, in the United States it
was widely considered that technology was simply “applied science” and to fund basic science
was to reap technological results in due time. The support of this philosophy could be found in
the USA postwar treaty on science policy: Science-The Endless Frontier: “New products, new
industries require continuous additions to knowledge of the laws of nature... This essential new
knowledge can be obtained only through basic scientific research.” In the late-1960s, however,
this view came under direct attack, because most analysts denied the model that technology
simply is a result of scientific research.

Hemenkuii A3bIK

Grammatikfihigkeiten

Friher .... die Menschen Héauser aus Stein.
bauen

gebaut

bauten

Holz... ein Baumaterial.
seid

ist

sind

Dieses Werk .... Baumaschinen.
liefert

liefern

geliefert

Der Ziegel .... aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
werde

wird

werden

Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
findet

gefunden

finden

Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und andere.
ist

bist

sind

Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.

WO



dass
weil

....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuBBgidnger nicht iiber die Stral3e.
wenn

bevor

solange

Ich weil} nicht, .... man dieses Wort ins Russische iibersetzt.
ob

wie

was

.... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein elektrischer
Strom.

wenn

falls

nachdem

Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
dass

wann

ob

Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.

BrimmonnenHast paboTa 04eHb BajKHA.

Brimonasemast paboTta o4eHb BaKHA.

Pabora, KOTOpYIO BHIMOTHWIN, OYEHb BaXKHA.

Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.

HcnpiTaHHbIN 00pasel] MoM0KUIN Ha UCIBITATEIbHBIN CTO.

[Toanexanuit uCIBITAaHUIO 00pa3ell, MOJIOKUIN Ha UCTIBITATEIbHBIN CTOJ.
O0pas3el1, KOTOPBI UCIIBITAIH, TOJOKIIN HA UCTIBITATEIBHBINA CTOI.

Das zu l6sende Problem ist von grof3er Bedeutung.

Pemennas npo6iiema uMeeT 60JbII0E 3HAYECHHUE.

[Ipobnema, KOTOPYIO PEIMIIA, UMEET OOJIBIIIOE 3HAYCHUE.

[Tpobnema, moasexariast peleHno, UMeeT OOJIbIIIOE 3HAUEHHE.

Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
Henp3s oBMageTh MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HE M3yYasi €T0 CUCTEMATHUECKH.
OBaieTb MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HEJIB3sI, €CITH HE M3Y9aTh €r0 CHCTEMaTHYECKH.
Henp3s oBnageTh HHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, €CJIH HE U3y4aTh CUCTEMATUYECKHU.
Sibirien, dessen Reichtiimer grof sind, liegt in Asien.

Cubupb, boraTcTBa KOTOPOI OrPOMHBI, HAXOASTCSA B A3ZHH.

Cubupsb HaxonuTcs B A3uu U e€ 6oraTrcTBa OTPOMHBI.

Cubups pacrnonoxeHna B A3 U UIMEET OIPOMHBIE OOTraTcTBa.

Ich ... viel in meiner Wohnung.

verdndern

verdnderte

verdndert

In unserer Stadt ....neue Hauser.
entstand

entstehen

entsteht



. Glas ... ein modernes Baumaterial.
ist

sind

bist

Hauptséchlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1)werden

2)werde

3)werdet

Moderne Technologien
1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Wirter

JICUCTBYIOILIHUIA;

CTUMYJIMPOBAHHOC M3J1YYCHNUE,

TOHKAa,

OTJaBaTh NPEAINIOYTCHUE,

IMOXXWHATh JIaBPHI,

KaCCOBBIM alrapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den
ersten funktionsfdhigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin {iiber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert
Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstirkung von Strahlung im
Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia
University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstirken
lieBen. Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstéirker die Idee Einsteins von der stimulierten
Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,,Maser”, ein Akronym fiir
Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon bald
der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des
Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation®, kurz Laser — war
bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser
erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu iibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an
dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunichst galt es
ein Medium zu finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele
favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper Rubin —
ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlidge, hielt
Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in
Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters® ein. Doch dort lehnte man die
Verdffentlichung ab. Maiman liel sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei
,Nature®, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte spéter,
dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,,Nature® erschienen
war. Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die
Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten




gehorten Townes und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen
selbstindig gemacht hatte, ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans Leistung
anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser,
der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch
eine elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und
Neon. Wenig spéter bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962
schuf Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein
Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die
Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger
Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund DVD-
Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die
Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf
dem Markt sind. Wahrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die
leistungsfahigsten Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde
dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorginge in den Elektronenhiillen der Atome
verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus — die
chemischen Vorginge in der Atmosphére. Die Liste lie3 sich noch beliebig weiterfiihren. Keiner
von den Laserpionieren  hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche
Anwendungsmoglichkeiten sich fiir den Laser erdffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser noch
als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre spdter gibt es fast keine
technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) NOBBIIICHUE MEXaHMYECKOM MTPOYHOCTH; YIPOUYHEHHE
2. die Lichtquelle b) TBEPJI0C TEIIO

3. die Verstirkung C) (OTOBCIIBIIIIKA, UMITYJIbCHAS JIaMIIa

4. der Festkorper d) MCTOYHHK CBETa

5. elektrische Entladung e) uH(paKpacHbIe JIyuH; HHPpPAKpacHas YaCTh CIEKTpa
6. das Infrarot f) SIBJICHUE

7. der Halbleiter 9) CBETOBAs BOJIHA

8. der Vorgang h) AIIEKTPUYECKHH pa3psiz

9. die Lichtwelle i) TIOJTYTTPOBOTHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3.Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Sitze und machen
Sie den Berichten.

R/F | AUSSAGEN

11. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfdhigen Laser gebaut, indem er einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

12. Mit der Erfindung des Lasers beschiftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

13. Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

14. Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wéhlte Maiman ein Gas
aus Atomen.

15. Wegen seiner Konkurrenten lieB Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst schnell
verdffentlichen.

16. 1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem

Nobelpreis ausgezeichnet.




17. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

18. Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper
Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschldge,
hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen
waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den
renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lieB3 sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieBend bei ,,Nature®, wo sein Artikel
schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergiinzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz
4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,

5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und
7

8

9

1

. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezelchnet

. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfdltig wie

0. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. UcnipaBbTe OMMOKY B 3asIBJICHUU O MpUeMe Ha paboTy

Mein Gehaltswunsch:...

Frithestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Ihre 0.9. Anzeige mochte ich mich bei Thnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijahrige Tétigkeit in der Firma
«...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige iiber gute Verbindungen im
Ausland, die ich fiir Thr Unternehmen nutzbar machen kann.

Dartiber hinaus verfiige Ich liber Fachkenntnisse auf den Gebieten:

Die englische und franzdsische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung flir Sie von Interesse sein, stehe ich Thnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgespriachstermins zur Verfiigung.

Mit freundlichen Griiflen

Unterschrift

Marktforschung

Absatzplanung

Marketing

Werbung

Erfolgskontrolle

7. Cocmagbme 0uanoz u3z cieoyiouux peniuk

Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.
Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

Welche Griinde gibt es dafiir?

Schicken Sie uns bitte Ersatzteile flir Ihren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im
nichsten Monat.

e Wodurch erkldren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im
Moment noch keine Antwort.




e Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

8. Hanuwiume annomayuio K npogheccuoHanbHo-0pueHmuposaHHomy meKkcmy

Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitdt wire eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit
und Flexibilitit zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto,
Eisenbahn und Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitdt und Flexibilitdt verbinden. Sich
jederzeit von einem Ort zum anderen bewegen zu koOnnen, gilt heute als notwendige
Voraussetzung fiir ein angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein
Phanomen der Gegenwart halten, ist iiberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich
Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem
besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der Transportmittel
und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den Menschen
anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige
Unterschied zwischen Frither und heute lag in der Art der zu transportierenden Giiter.
Transportmittel der friihen Geschichte waren einfache Korbe und Gefdfe. Erst viel spiter, mit
der Erfindung des Rades entstanden die ersten Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun
an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu
bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment entwickelten sich die Transportmittel und
Transportfahrzeuge zunichst nur langsam. Nachdem zum Beispiel die Transportmittel im 15.
Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen oder Personen gezogen wurden, kam
mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die nichste revolutionidre Entwicklung in
Sachen Transport. Ein weiters Highlight der Entwicklung kam mit dem Einsatz von
Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben sind Transportfahrzeuge nicht mehr
wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz nicht aus. Ganze Industriezweige
leben ausschlieflich von der Herstellung von Transportmittel wie PKW und LKW. Héndler
bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind
inzwischen auf die verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert

®PAHIY3CKUH SI3BIK

Test

1. Remplissez les blans. Ne choisissez qu’une réponse.

1. Dans la plaine le climat est que dans la montagne.
a) plus dur

b) moins dur

c¢) le plus dur

d) le moins dur

2. Notre fils __ programmeur
a) deviendra

b) deviendrai

¢) deviendrons

d) deviendras

3.Faites attention __ marche en descendant du train.
a) a

b) ala

) la

d) le



4. Les étudiants venir en classe a temps.
a) dois

b) devons

c) doivent

d) doit

5. Ferme .... porte!
a) une

b) le

c) dela

d) la

6. Tu __ beaucoup de livre francais.
a) ai

b) ont

c) as

d) avez

7. Marc va ... Mexique.
a) en
b) au
c) a
d) le

8. Chaque journée de travail ... a huit heure.
a) commence

b) a commencé

C) avait commencé

d) commengait

9. Patricia est ...a la faculté mécanique.
a) étudiant

b) écolicre

c) écolier

d) étudiante

10. 11 fait bien ... travail.
a) son

b) sa

C) ses

d) mes

11.Les étudiants passent  examens dans trois jours.
a) ses

b) leur

c) leurs

d) tes

12. _ -vous fatigués?
a) suis
b) est
C) étes
d) sont



13. Hier mes amis me Voir.
a) estvenu

b) sont venus

C) sommes venus

d) étes venus

14. Nos parents ne travaillent plus. Ils sont déja
a) employés

b) médecins

C) enseignants

d) retraités

15. L’année prochaine je faire un voyage en Europe.
a) voudraient

b) voudrait

c) voudrais

d) voudrions

16. Je connais ce jeune homme. Je connais.
a) le
b) lui
c) la
d) en

17. LegrandfleuvedeParisest. ..
a) la Garonne

b) la Rhone

c) le Rhein

d) la Seine

20. Le troisieme cycle est destiné ...
a) aux rencontres

b) aux études

c) a la recherche

d) aux vacances

18. La capitale de la France c’est...
a) Marceille

b) Paris

¢) Lion

d) Toulon

19.Les deux premiers cycles sont destinés ...
a) aux recherches

b) aux stages pratiques

¢) aux études

d) aux cours

20. Les les étudiants se retrouvent toujours a 1’université quand ...
a) ils n’ont pas ét¢ admis ailleurs.

b) ils ont passé leurs examens.

c) ils se sont reposés apres les études.



d) ils ont passé leurs épreuves.

I1. En vous inspirant le contenu du texte ci-dessous dites, si la phrase est vraie ou fausse.
Les minéraux sont des matériaux organiques.

Les minéraux peuvent étre trouvés dans les roches.

La silice est un composé contenant du silicium.

Les minéraux peuvent étre métalliques ou non métalliques.

Le diamant industriel est un minéral métallique broyé¢.

L’argile peut étre brillée pour produire un matériau de structure vitreuse.

SouhkwdE

Matériaux de construction minéraux et céramiques

Le minéral est un matériau naturel et inorganique (celui qui n’est pas vivant) qui se trouve dans
la terre, souvent dans les roches. Les minéraux sont assez purs. Les roches, d’autre part, peuvent
étre des mélanges de plusieurs minéraux et peuvent également contenir des matieres organiques
antérieures. Les minéraux non métalliques comprennent:

Diamant c’est une forme extrémement solide de carbone qui est utilisé comme abrasif (trés dur et
grossier) matériel dans les outils de coupe-souvent appelé diamant industriel lorsqu’il est utilisé
dans la technique.

Le silicium se trouve dans le sable comme la silice, qui peut étre chauffé a haute température
pour faire le verre.

Généralement, les matériaux inorganiques et non métalliques qui ont été formés par chauffage
sont appelés céramique. Les matériaux sont chauffés a des températures trés élevées afin de
former une céramique qui est recouverte de glagage.

Les matériaux en céramique sont utilisés pour fabriquer des matériaux de construction comme
des briques. Ils sont fabriqués a partir d’argile, puis briilés dans un four, c’est-a-dire chauffés a
haute température dans un four industriel. Ils peuvent également étre vitrés, par exemple, pour la
fabrication de tuyaux d’étanche a I’eau.

I11. Lisez et traduisez le texte ci-dessous et faites un bref exposé sur le texte.

Le minéral est un matériau naturel et inorganique (celui qui n’est pas vivant) qui se trouve dans
la terre, souvent dans les roches. Les minéraux sont assez purs. Les roches, d’autre part, peuvent
étre des mélanges de plusieurs minéraux et peuvent ¢galement contenir des mati€res organiques
antérieures. Les minéraux non métalliques comprennent:

Diamant c’est une forme extrémement solide de carbone qui est utilis€ comme abrasif (trés dur et
grossier) matériel dans les outils de coupe-souvent appelé diamant industriel lorsqu’il est utilisé
dans la technique.

Le silicium se trouve dans le sable comme la silice, qui peut étre chauffé a haute température
pour faire le verre.

Généralement, les matériaux inorganiques et non métalliques qui ont été formés par chauffage
sont appelés céramique. Les matériaux sont chauffés a des températures tres €levées afin de
former une céramique qui est recouverte de glagage.

Les matériaux en céramique sont utilisés pour fabriquer des matériaux de construction comme
des briques. Ils sont fabriqués a partir d’argile, puis brilés dans un four, c’est-a-dire chauffés a
haute température dans un four industriel. Ils peuvent également étre vitrés, par exemple, pour la
fabrication de tuyaux d’étanche a I’eau.

IV. Reliez les termes aux leurs équivalents russes

1. la résistancedes a) IIPOYHOCTH Ha pa3phiB

matériaux

2. lesdéformationslimitées b) o0BEMHas cuia

3. la résistance a la ruptureC) CHJIA TSKECTH

4. la force massique d) paBHOBECHE

5. la pesanteur e) OCYILECTBIIATH TEXHHUECKOE 0OCITYKHBAHHUE

6. 1’équilibre f) YCTOMUUBAs KOHCTPYKIUS



7. une construction stable g) COIPOTHUBIIEHUE MAaTEPUAIIOB

8. effectuerl’entretien h) 10J] IEHCTBHEM PUII0KEHHBIX HarPy30K
9. sous ’effet des charges|i) npe/iebHbIC 1eopMaIiu
appliquées

V. Corrigez les fautes de grammaire dans chacune phrase

1. L’alarme d’urgence dois étre envoyé a tous les navires dans la région..

2. Le rapport sera écrit la semaine prochain.

3. Ces produits chimique dangereux sont-ils stockés dans un endroit sécuritaire?

VI. Lisez et traduisez le texte et répondez aux questions:

Est-ce que I’humainn’est pas content de I’utilisation des technologies?

Qu’est-ce que la technologie augmente?

Est-ce que presque toutes les technologies populaires réduisent 1’effort des humains?

4.Quels avantages ont les technologies?

5. Est-ce que nous devenons trés dépendants des technologies? Pourquoi?

Les technologies

1.Dans le monde d’aujourd’hui, on ne saurait vivre sans les technologies comme 1’ordinateur,
le téléphone mobile, la tél¢é, le micro-ondes, la machine a laver et autres. Ces technologies sont
devenus partie intégrante de notre quotidien et vivre sans elles serait pour certain d’entre nous
inimaginable.

2.La technologie a de nombreux avantages. Elle simplifie la vie de tous les jours.Prenons
I’exemple d’une machine a laver. On imagine mal de nos jours comment on s’y prenait pour
laver ses vétements avant son invention. Mais, c¢’était du dur labeur ! Presque toutes les
technologies populaires allant du téléphone a la voitureont pour objectif final de réduire 1’effort
des humains. Un deuxiéme avantage, c’est la communication et la mobilité. Les systémes de
communication modernes ont réduit radicalement le temps de communication entre deux
personnes. Aujourd’hui, la communication entre différents pays est presque instantanée. Ceci
aide énormément le développement d’un vrai village global. Le temps de voyage est aussi
considérablement réduit. On peut aujourd’hui gouter aux fruits et Iégumes frais qui hier encore
se trouvaient dans leurs vergers a 1’autre bout du monde.

3.Le tourisme mondial s’est développé en conséquence. La technologiec a aussi augmenté la
productivité de presque toutes les industries du monde. On produit plus, utilisant moins de
ressources et pour un plus grand nombre de personnes.

4 Mais, rien ne vient gratuitement. La technologie a des inconvénients qu’on ne peut plus
ignorer. Bon nombre de technologies polluent I’environnement d’une fagon ou d’une autre. La
voiture produit son lot de CO2 ; I’ordinateur est difficilement recyclable ; et I’industrie pollue la
nature. De plus, nous sommes devenus trés dépendants des technologies, a un point ot on ne
peut s’en passer. Par exemple, on dit que les Japonais ne peuvent vivre sans électricité que
pendant trois minutes ; dépassé ce seuil tous les standards explosent d’appels de protestation!
Plus de travail fait par les machines, cela veut dire moins de travail pour les hommes. L humain
devient de plus en plus obsolete.

VII. Hcnpasbme owiubku 6 3anenenuu o npueme Ha pabomy

Signature

Objet: candidature a ’emploi de secrétaire trilingue.

Société Euroexport

ZL des Alouettes

03300 Cusset

Monsieur le directeur du personnel,

Suite a ’annonce parue dans le journal Le Monde du 1
fevrier 1995, je me permets de vous adresser mon
curriculum vitae pour le poste de secrétaire trilingue.
Mes divers expériences a 1I’étranger m’ont permis


http://www.economiesolidaire.com/2011/06/09/gains-de-productivite-et-croissance-economique/
http://www.economiesolidaire.com/2010/05/10/avantages-et-inconvenients-du-telephone-portable/
http://www.economiesolidaire.com/2010/04/14/avantages-et-inconvenients-de-la-television/
http://www.economiesolidaire.com/2012/04/03/machine-a-laver-ecologique-les-meilleurs-modeles/
http://www.economiesolidaire.com/2012/04/03/machine-a-laver-ecologique-les-meilleurs-modeles/
http://www.economiesolidaire.com/2011/04/06/avantages-et-inconvenients-de-la-voiture-le-pour-et-contre-de-la-voiture/
http://www.economiesolidaire.com/2016/01/20/les-ntic-analyse-des-avantages-et-inconvenients/
http://www.economiesolidaire.com/2016/01/20/les-ntic-analyse-des-avantages-et-inconvenients/
http://www.economiesolidaire.com/tourisme-durable/
http://www.economiesolidaire.com/2011/06/09/gains-de-productivite-et-croissance-economique/
http://www.economiesolidaire.com/2011/06/09/gains-de-productivite-et-croissance-economique/
http://www.economiesolidaire.com/2010/07/28/l%e2%80%99ecologie-industrielle/
http://www.economiesolidaire.com/2011/10/10/palmares-2012-des-emissions-de-co2-par-voiture/
http://www.economiesolidaire.com/2011/10/10/palmares-2012-des-emissions-de-co2-par-voiture/
http://www.economiesolidaire.com/2010/12/29/recyclage-dordinateurs/
http://www.economiesolidaire.com/2010/07/19/dechet-industriel/
http://www.economiesolidaire.com/2010/07/19/dechet-industriel/
http://www.economiesolidaire.com/2011/06/15/gains-de-productivite-et-consequence-sur-lemploi-et-le-travail/

d’acquérir une bonne maitrise de I’anglais et de I’allemand et
je recherche actuellement un emploi qui me permette de
développer mes qualités d’organisation et mon sens du
contact. Je suis siire que vous apprécierez le sérieux et le
dynamisme dont je fais preuve dans mon travail.
Souhaitant que ma proposition retienne votre attention,
je me tiens a votre disposition, afin de vous exposer plus
clairement mes motivations.

Je vous prie d’accepter, Monsieur le directeur,
I’expression de mes sentiments les meilleus.

Pascale Filliol

111, boulevard Paul Sert

03100Montlugon

Tél. : 70 28 30 65

Montlugon, le 2 fevrier 2015

VIII. CoctaBpTe muanor u3 Cleayrolux permkK

1. Pourgoi voulez-vous quitter votre employeur actuel ?

a) Je ne m’entends pas avec le directeur.

b) Je souhaiterais me rapprocher de mon domicile.

¢) Mon travail acruel ne m’intéresse pas beaucoup.

2. Qu’est-ce qui vous intéresse dans I’emploi que nous proposons ?
a) Le travail lui-méme et les perspectives de promotion.

b) Tout le monde souhaite travailler dans votre entreprise.

¢) J’adore votre entreprise, ses produits, sa culture, son secteur d’activité.
3. Avez-vous envoy¢ votre candidature a d’autres entreprises ?

a) Non, vous étes la seule qui m’intéresse.

b) Oui, j’ai proposé mes services a la société Bouillon.

¢) A vrai dire, j’ai écrit & une centaine d’entreprises.

4. Quelles sont vos qualités ?

a) On me reconnait généralement des qualités de dynamisme et
d’organisation.

b) Je suis trop modeste pour répondre a cette question.

c¢) On dit que je suis plus intelligent(e) que la moyenne.

5. Et vos défauts ?

a) Je suis obstiné(e) : quand j’ai commencé quelque chose, je veux aller
jusqu’au bout.

b) Il faudrait poser cette question a mon directeur.

¢) Je suis peut-étre un peu désorganisé(e).

6. Préférez-vous travailler seul(e) ou en équipe ?

a) En équipe, si I’équipe est motivée.

b) ’un et I’autre, d’ailleurs le travail enéquipe se prépare d’abord seul.
c) Je préfere travailler avec les autres, je n’aime pas la solitude.

7. Quelles sont vos activités extra professionnelles ?

a) Hélas, je travaille trop, je n’en ai pas de loisirs.

b) Je joue chaque jour au tennis.

¢) J’aime beaucoup de péche et la sieste.

8. Quel salaire demandez-vous ?

a) Qu’est-ce que vous me proposer ?

b) 25 000 euros par an.

¢) Entre 20 000 et 25 000 euros.

9. Avez-vous une question a me poser ?



a) Non, je crois que tout est bien clair.

b) Oui, dans combien de temps pensez-vous me donner une réponse ?

¢) Que pensez-vous des perspectives de votre entreprise ?

IX.Hanuwume annomauyuro K npogheccuonanbHo-opueHmupoeaHHomy meKcmy

Les nanosciences et nanotechnologies (d’apres le grec véavog nain), ou NST, peuvent étre
définies au minimum comme I’ensemble des études et des procédés de fabrication et de
manipulation de structures (¢lectroniques, chimiques...), de dispositifs et de systémes matériels a
I’échelle du nanométre (nm), ce qui est I’ordre de grandeur de la distance entre deux atomes.

Les NST présentent plusieurs acceptions liées a la nature transversale de cette jeune discipline.
En effet, elles utilisent, tout en permettant de nouvelles possibilités, des disciplines telles que
I’optique, la biologie, la mécanique, microtechnologie. Ainsi, comme le reconnait le portail
frangais officiel des NST, «les scientifiques ne sont pas unanimes quant a la définition de
nanoscience et de nanotechnologie».

Les nanomatériaux ont ét€¢ reconnus comme toxiques pour les tissus humains et les cellules en
culture. La nanotoxicologie étudie les risques environnementaux et sanitaires liés aux
nanotechnologies. La dissémination a large échelle de nanoparticules dans I’environnement est
sujette a des questions éthiques.

Les nanotechnologies bénéficient de plusieurs milliards de dollars en recherche et
développement. L’Europe a accordé 1,3 milliard d’euros pendant la période 2002-2006. Au
début des années 2000, certains organismes prédisaient que le marché mondial annuel pourrait
étre de I’ordre de 1 000 milliards de dollars américains dés 2015 (estimation de la National
Science Foundation en 2001), jusqu’a 3 000 milliards de dollars.

Physique des nanosciences

A I’échelle nanométrique, la matiére présente des propriétés particuliéres qui peuvent justifier
une approche spécifique. Il s’agit bien sir des propriétés quantiques, mais aussi d’effets de
surface, de volume, ou encore d’effets de bord. Ainsi, conformément aux lois de la mécanique
quantique, une particule adoptera au niveau nanométrique un comportement ondulatoire aux
dépens du comportement corpusculaire que nous luiconnaissons au niveau macroscopique. Cette
dualité¢ onde-particule est particulierement visible dans 1’expérience des fentes de Young. Un
faisceau de particules (lumicre, électrons, etc.) interfére avec une série de fentes peu espacées et
crée une figure d’interférences, caractéristique d’un phénomene ondulatoire. Cette dualité onde-
particule de la matiere, qui reste a ce jour une des grandes interrogations de la physique va
provoquer divers phénomeénes au niveau nanométrique, par exemple:

. quantification de I’électricité: dans les nanofils (ou nanowire) on a remarqué que le
courant électrique n’est plus constitué d’un flux continu d’électrons mais qu’il est quantifié,
c’est-a-dire que les électrons circulent par «paquets» dans le circuit;

o quantification de la chaleur: de méme dans un circuit de taille nanométrique, on a observé
que la chaleur se propage de maniere quantifiée.

Ces phénomeénes, ont été constatés pour la premicre fois —de visu, en 1’an 2001, avec le
—chapelet conducteur d’électricité (electrically conductive string) par son inventeur, le
thermodynamicien Hubert Juillet, ce qui a permis de confirmer les théories de la mécanique
quantique en la matieére. Ce comportement quantique nous oblige a revoir notre fagon de penser:
lorsque I’on veut décrire une particule, on ne parle plus en termes de position en un temps donné,
mais plutdt en termes de probabilité que la particule se trouve a un endroit plutdt qu’a un autre.
L’enjeu majeur des nanosciences est donc de comprendre ces phénomenes mais aussi et surtout
d’en tirer profit lors de la conception d’un systéeme nanométrique. De nombreux laboratoires
dans le monde travaillent sur ce sujet.



0) Ilopsinok npoBeeHUst NPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMH, NOKA3ATEJIM U KPUTEPHH OLEHKH.
OneHka MJIaHUPYEeMOW HHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHLIMH, KOTOPYIO TpeOyercs
chopMHupoBaTh B paMKax JAUCHUIUIUHBI «MHOCTpaHHBIM S3BIK B MpO(eCCHOHATBHON
JEATEIIBHOCTHY, OCYILECTBIISIETCS 10 PE3YJIbTaTaM:

- TEKYILIEro KOHTPOJIA, ONPEIENSAIOEr0 ypOBEHb BIIAJEHUS CTYIEHTaMH SI3BIKOBBIM
MaTepHajJoM M CTENEHH C(HOPMHUPOBAHHOCTH S3bIKOBBIX HABBIKOB M PEUYEBBIX yMEHUI 3a
OTNpEeNeICHHBI TEepUOJ BpPEMEHH B paMKax pabodeld mnporpamMmbl. TeKymiuii KOHTPOJb
IPOBOJUTCS B TEUEHHE ceMecTpa B (popMe YCTHBIX M MUCbMEHHBIX OIPOCOB IO BCEM BUAAM
pEeYEBON EATEIBbHOCTH, IIPEICTABICHUEM IIPE3CHTALIN;

- IIPOMEXYTOYHOTO  KOHTPOJS, IPOBEPSIOIIETO YPOBEHb OBJIAJCHMS  CTyIEHTaMHU
pEUEBBIMU  YMEHUSIMH U S3BIKOBBIMM HAaBBIKAMU 3a OIPEIECJICHHBIM IEpUOJI BPEMEHH,
IPOBOJUMOIO N0 OKOHYAHUHU Y4EOHBIX ceMecTpoB. OOBEKTOM KOHTPOJS SIBISIOTCS 3HAHUS H
KOMMYHHMKAaTHBHBIE YMEHHMS II0O BCEM BHJAaM PEYEBON HHOS3BIYHOM ACATEIBHOCTH, & TaKkKe
HaBBIKM BJIAJICHHS SI3BIKOBBIM MaTEpHAJIOM B paMKaxX H3Y4YEHHbIX TeM. IIpomexyTodHbIi
KOHTPOJIb OCYIIECTBIISIETCS B JOpMe 3adeTa B YCTHOM M MUCbMEHHOM (hopMmax B 2 cemecTpe.

Kputepun oneHk# 3HaHUH CTY/IEeHTOB NIPH NPOBEJeHUH 3a4eTa

3aumeno, eciu:

- CTYHGHT JEMOHCTPUPYET JOCTAaTOUHBIM ypOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH  HHOS3BIUHOM
KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMM B XOJIC BBINIOJHEHUS KOHTPOJBHBIX 3aJaHWi: 3HACT
JIEKCUYECKHIT MUHHUMYM, OCHOBHbIE KOMMYHHKATHUBHBIE MOJIENU fA3bIKA, MIOHUMAET COAEp KaHUE
MPOYUTAHHOTO TEKCTa U HAXOJUT B HEM HYKHYIO MH(POPMAIUIO, BiIaieeT 0a30BEIMH HABBIKAMU
oOlIeHNs B MUCbMEHHOM U YCTHOH (opme.

[Tpu oTBeTE MOMYCTUMBI HEKOTOPBIE HETOYHOCTH, HE HMEIOIINE MPUHITUITHAIILHOTO XapakTepa u
HE HUCKa)KaloIIHe OCHOBHOI'O CMBICTIA.

He 3aumerno, ecnu:

- CTYJIEHT HE 3HAeT JIEKCUYECKUIl MUHUMYM, OCHOBHbIE KOMMYHUKATUBHBIE MOJEIHU SI3bIKA; HE
MMOHUMAET COJIep )KaHNe MPOYNTAHHOTO TEKCTA; HE BiIaJiceT 0a30BBIMU HaBBIKAMH MHUCHMEHHON U
YCTHOM HWHOSI3BIYHOM peud Ha JIOCTaTOYHOM ypoBHe. [Ipu oTBeTe momyckaeT Ooiblioe
KOJIMYECTBO OIIMOOK.

Ilepeuens pekomenO0GaHHOIL K 3auemy TUmMepamypbl
JUis  TMOATOTOBKM K  3a4eTy PEKOMEHJOBAHO HCIOJb30BaHUE Yy4eOHO-METOIUYECKOro
oOecnieueHus (cM. pasaen 8 pabodeil mporpaMmal).



Hpuiioxkenne 3

METOJUYECKHUE YKA3AHHMS II0 OPIAHM3AIIMA CAMOCTOSTEJBHOM
PABOTE OBYYAIOILIIUXCS

CornacHo ydeOHOMY TUIaHYy 00bEM CaMOCTOSITEIIBHON pabOTHI CTYICHTOB COCTABJISIET HE MEHEE
50 % oT o0mmero KoJM4YecTBa 4acoB, OTBEICHHOIO HA JUCIUILIAHY, YTO CIIOCOOCTBYET Ooiee
rJIyOOKOMY YCBOCHHIO HM3y4aeMOro Kypca, (OpMHUPOBAHHIO HABBIKOB U YMEHHH HHOS3BIYHOM
pEUYU M YMEHUIO IPUMEHSTh NOJyYCHHBIC 3HAHUS Ha TIPAKTHKE.

Bunbr camocTosTenbHON PabOTHI:

— BBINIOJIHEHHE TEKYIIUX JOMANIHUX 3a/JaHuil (YyIpaKHEHUSs, MOATOTOBKA YTEHHS M aHAJIN3
COJICpKAaHUSI TEKCTOB JIJIS TAIbHEHIIIEr0 TIepeBo/ia Ha 3aHATHSX U T.11.);

— paboTa ¢ TecTaMH U BOIIPOCAMH ISl CAMOITPOBEPKH;

— MOMCK W 00paboTka WHGPOPMALMK C HCIHOJIb30BAHUEM HH(POPMALMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHH;

Pe3ynbTaThl CaMOCTOSATEIBHON PadOTHI KOHTPOIUPYIOTCS MIPEIOIaBaTe/ICM U YUUTHIBAIOTCS TIPU
arrectani. KOHTpoiab mnpoBoguTCcs B (OpME KOHTPOJBHBIX pabOT, OMPOCOB, MPOBEPKU
MMCbMEHHBIX Pa0oT.

AHTJIMUCKUUS3BIK

1. OCOBEHHOCTH _ IIPUMEHEHMSI NHOCTPAHHOI'O A3BIKA B
IMPOPECCHUOHAJBHOU KOMMYHUKAIIUU

Texnuueckuit nepegod — 3TO TIEPEBOJ, UCHOJIb3YyeMbIH 111 OOMEHa CHELHaIbHOM HaydHO-
TEXHUYECKOH HH(OpMAIHEel MEX/TY JIIOIbMHU, TOBOPSAIIMMHU Ha Pa3HBIX S3bIKaX.

K nayuno-mexnuueckoui numepamype omuocamcs cieoyowjue 6uosvl mekKcmos:

1) coOCTBEHHO Hay4YHO-TE€XHMYECKas JIUTeparypa, T.e. MOHOTrpapuu, COOPHUKU U CTaThbU IO
pa3IMYHBIM NPo0JIeMaM TEXHUYECKUX HAYK;

2) yuebHast TuTepaTypa o TEXHUYECKUM HaykaM (yueOHUKHU, pyKOBOJICTBA, CIIPABOUYHUKH);

3) TexHMYECKasi U TOBAPOCOIIPOBOAUTENbHAS TIOKyMEHTalus (MacnopTa, TEXHUYECKUE ONUCAHNUS,
MHCTPYKILUU 10 IKCIUTyaTallul U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKUE JIAHHBIE U JIp.; HAKJIQJIHbIE,
YIIaKOBOYHBIE TAJIOHBI U JIp.);

4) TexHHUYECKas peKiIaMa: peKjIamMHble 00bsABICHUS, (UPMEHHBIE KaTalO0rH, IPOCIEKTHI;

5) npoeKTHas TOKyMEHTAlMs: IPOEKThI, pACUEThl, YUSPTEXKHU;

6) IaTeHTHI.

Bce »aHpbl HaydHO-TEXHUYECKOH JHMTEpaTyphl UMEIOT CBOM SI3BIKOBBIE O0COOEHHOCTH. OIHAKO
10 CBOEMY COJIEPKaHUIO HAYYHO-TEXHUYecKas JINTepaTypa

OpPUEHTHPOBaHa Ha y3KHH KpYT JIIOJIeH, T.€. pacCCUMTaHa Ha CIIEI[MAIICTa B TaHHOU

OTpacyiv 3HaAHUH.

HayuHo-TexHuueckuii mnepeBoa TpeOyeT XOpOLIero 3HAaHHs s3bIKa IMEepeBOJa M OpUTHHAJA.
[TockonbKy HayYHO-TEXHUYECKUH TIEPEBOJ CBSI3aH C ONPEIEICHHON 001aCThIO HAYKU U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOILero 3HaHHs IpelMeTa, OMKUCHIBAEMOrO0 B OpUIHHAJE, a TaKXkKe 3HaHUA
METOJIMKH U TEXHUKH MEePEeBO/Ia.

Hnvimu crosamu 071 kauecmeeHHO20 HAYYHO-MEXHUYECK020 nepeeooa HeoOX00UMO:

1) 3nams xoms O6bl O0UH UHOCPAHHBIU A3bIK 8 CIeNneHU, 00CMAMOYHOU 011 NOHUMAHUSL,

2) 3HaTh APYroi sA3bIK (OOBIYHO POJHOM) B CTETIEHHU, JOCTATOYHOM Il TPaMOTHOT'O M3JI0KEHUS;
3) yMeTb N0JIb30BaThCs pabOUNM UCTOYHUKAMU UH(GOpMAIUY;

4) yMeTh J1enath pa3IuuHble BUABI TEXHUUYECKOTO TEePEeBO/Ia;

5) obmagaTh TEPMUHOJIOTHYECKIM MUHUMYMOM;

6) obmangatb OCHOBaMH HMH(OPMAIIMOHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTMH, paboTaTh B peXHUME
TEKCTOBBIX PEIAKTOPOB.

OcHogHnble mpebo8aHiusl, KOMOPbIM 00IACEH YOOBIEMBOPAMb NEPEBOO:

-MOYHAs nepeoaia mekcma OpueUHand,



-CTporasi SICHOCTb M3JIOKEHHUSI CMbICIIa TPH MAaKCHMAalbHO C)KaTOW W JIAKOHMYHOH Qopme,
MPUCYIIEN CTUIII0 PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKOU JTUTEPATYPBI.
Bonpoch! 1J1s1 CAMOKOHTPOJIA

1. UTo Takoe TeXHUYECKUI MepeBoa?

2. Kaxue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKO uTepaType?

3. KakoBbI S13bIKOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKOU JTUTepaTyphl?

4. Uro HeoOX0aMMO 3HATh / YMETh JUI KAYeCTBEHHOT'O TEXHUYECKOT0 repeBoaa’?

AHHOTHpPOBaHUE U pepepupoOBaAHUE

Peghepamuenuiii nepesood - NoTHBINA MMCbMEHHBIN MIEPEBO/] 3apaHee OTOOPAHHBIX YacTeill TEKCTa,
o0Opa3zyromux BMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - kpaTkoe usnokeHue CyImHOCTH Bompoca. PedeparuBuerii nepeBoa B 5-10 pa3 xopoue
opuruHana. B mpouecce paboTsl Hal pedepaTHBHBIM MEPEBOJOM OIYCKAETCsl BCS M30BITOYHAS
uHpOpMaLUsL.

[Tpu BoImONTHEHUU pedepaTUBHOIO MEPEeBOIa COOIOIAWTE CIEAYIOIIUE ITAIIbI

paboTHhI:

1. [IpenBapuTensHO MO3HAKOMBTECH ¢ OpuruHanoM. IIpounraiite Beck TekcT. [IpocMoTpuTe
JUTEpaTypy 1o Npodiaeme, 3aTPOHYTON B TEKCTE.

2. Pa3meTbTe TEKCT: BO3bMUTE B KBaJpaTHbIE CKOOKH UCKITIOYaeMbIE YACTH TEKCTA.

3. [IpounTaiiTe ocTaBIIMIACS 32 CKOOKAMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOXKHBIE

JTUCTIPONIOPIIUN 1 HECBA3HOCTH.

4. CrenaiiTe noJHBIN MMCbMEHHBIN [IEPEBOJ] OPUTHHAJA, OCTABILEr0Cs 32 CKOOKaMHU.
O6patute BHuManue! PedepatuBHblii IepeBo JOMKEH MPEACTABIATE COOOM

CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOSHHBIN 110 TOMY K€ IUIaHy, YTO U OpPUTHHAJL.

AHHOMAUUOHHBLIL nepe6od - BUJ TEXHUYECKOTO IMEPEBOJA, 3aKIIIOUYAIONIUICA B COCTABICHUU
AHHOTAlLlUM OpUTHHANAa Ha JPYroM s3blKe. AHHOTAlUs - KpaTKas XapaKTepUCTHKA OpPUTMHAaa,
U3JIaraplas ero CoJAep)KaHWe B BHJE IEPEUHs OCHOBHBIX BOIIPOCOB M MHOIZA JAroLIas
KPUTHYECKYIO OlIeHKY. OO0beM aHHOTAallMOHHOI'O NepeBoja OOBIYHO cocTaBisieT He Ooznee 500
MeYaTHBIX 3HAKOB.

BrimonHsss aHHOTAIMOHHBINA TIepeBoA, Bbl cooliaeTe 0 TOM, YTO HM3y4aeTcs, OMUCHIBACTCS,
oOcyxnaetcs u T.1. [Ipu 3TOM, AJ1 aHTIIMHCKOTO S3bIKa HanboJjee XapakTepHbl MPEAIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B IIaCCUBHOM 3ajJ0re M NpsSIMON MOPSAJOK CJIOB, a JUIsl PYCCKOro s3bIKa -
IPEUIOKEHHS CO CKa3yeMbIM B CTpaJlaTeIbHOM 3aj10re, HO C 00paTHBIM MOPSAKOM CIIOB:

The problem of programming is studied.—H3yuaemcs sonpoc npoepammuposanusi.

The main principles are discussed.- Hznoocenvt ochosuvie npunyunoi.

The advantages of the method are outlined.—Onucanwl npeumywecmea oannozo memooa.
OcHosHble Knuuie u Wmamnal, UCNOIb3yeMble NpU AHHOMAYUOHHOM nepesooe.

1. Crarbs mocBsiieHa Bonpocy... Peus uaer o...

2. Ilpennaratorcs MeToibl... ONMMCHIBAIOTCS MPEUMYILIECTBA METOIOB. .

3. Ocoboe BHIMaHUE yEAETCsA... ABTOP MOJYCPKUBAET BAXKHOCTb...

4. CraTbs npeacTaBiIseT UHTEPEC JJIA. ..

Bomnpocsl 111 CaMOKOHTPOJISI

1. ITo kakuM pU3HAKaM MBI MOKEM PA3AEIUTh TEXHUUECKHI IEPEBOJT HA PA3HbIE BUbI?

2. YeM oTnuYarOTCs JOCIOBHBINA, OYKBaJIbHBIN, TpaHCHOPMALIMOHHBIA M aJIE€KBATHBIN BHJIbI
nepeBoaa?

3. Ha3oBute 3Tansl BEINOJHEHUS TOJHOTO MMCBbMEHHOTO IEPEBO/IA.

4. Yem oTnyaercs pedepaTUBHBIN MEPEBOJ] OT AHHOTAI[MOHHOTO?

®pa3sbl, HCNOJIb3yeMble NPU COCTABJIEHUU AHHOTAIMHU K TEKCTY
1. The article (text) is head-lined ...

2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...

4. The article is written by ...

5. It was published (printed) in ...



6. The main idea of the article (text) is ...

7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...

9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...

10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...

12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...

13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...

15. Further the author goes on to say that...

16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.

17. The first part deals with (is about, touches upon) ...

18. In conclusion the article tells ...

19. The author comes to the conclusion that...

20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).
CaoBapu u padora co cJ10BapsiMu
ﬂﬂfl YCnewHo2o nolb306AHUA C1OBAPAMU HeobxXo0uUMo.

1) meepoo snams anghasum,

2) 3HaTh TMOPSJOK pa3MEIlEeHUus CJIOB Ha OJHY OyKBYy B CJOBape MO NIPHUHLMILY
IIOCJICA0BAaTCIIbHOCTHU aﬂ(i)aBI/ITa BIIJIOTH O ITOCICOHUX 6y1(B CJIOBA,

3) 3HaTh TMOCTPOCHHME CIJIOBapsi: YCJIOBHbIE OOO3HAUEHHUS, PACIOIOKEHHUE CIPABOYHOTO
MaTepualia, rpylnirupoBKY CJIOB B CCMaHTHUYCCKOC (CMBICJ'IOBOC) THE310, HCXOOHBIC (bOpMBI CJIOB.
3aoanue 1.Pacnonoxcume ciedywuwjue cnoea 6 anhagumuom nopsaoke; nepeseoume ux c
nomouisio cioeapa.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector,
time, work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant,
equipment, zero, unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3aoanue 2.Ilepeeeoume cnedyroujue npeonoyxcenusn. Oopamume sHumanue! OOHO u mo dxice
CJI0B60 8 3asucumocmu om gbyﬁkuuu 6 npeaﬂoofceuuu mooarcem npuHa()Jzeofcamb K pA3HbIM 4acnmsim
peuu. Kadxcoas yacms peuu 8 c1o8apHou cmamve nooaemcs ¢ Ho8oU CMPOKU U 0003Hauaemcs
apabckou yughpoii ¢ mouxou. CoKkpaweHHvle HA36AHUA Yacmell pedu NPUusooamcs 8 Haudje
crosapaA.

The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of
this phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device
radically changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3aoanue 3.Boccmanosume ucxoonvie gropmul cnos, m.e. hopmol, KOmopwvie MOIHCHO HALIMU 8
cnoeape. Ilposepvme cedsn no cnosapro.llomnume! Cnosa npusooamcs 6 ciosape 8 UCXOOHbIX
qbopmax (ZJZGZOJZ -6 qubuHumuee, cyuyiecmeumelbHoe - 6 061148]1/! naoesice eOUHCMEEeHH020 qucia,
npuiacameilbHoe - 6 NOJIOJICUMENIbHOU CMeNneHu U I’I’ll’l)

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei,
sought, wound, crises.

3aoanue 4.Ilepesedoume cnedywujue npeodnoHceHus; NPeodBaAPUMEnbHO YCMAHOGUME
UCXOOHYI0 (hOPMY 6bLOETIEHHBIX CT1086.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and
feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as
standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3aoanue 5.ﬂaﬁme Cl108ApPHOE pACNnON0JNCERUE NOCN1eN02086, nepeeedume closocouemanus ¢
nomowbro cioseapAs. Cnosocouemanus enazona c Hapeduem npueodﬂmc;l 6 Cjlloeape nocie 3HaKa
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3aoanue 6.1lepeseoume npeonoxcenusn. Haiioume 6 cnosape evioenennsvie ghpazeonozuueckue
couemanus. @pa3ewz02uuecz<ue coyemaHuA npueodﬂmc;z 6 AH2NI0-PYCCKOM cllosape CO 3HAKOM



(pom6). 3HaueHue pazeonocuyecKux co4emaruti Ui UOUOMAMULECKUX GbIPAICEHUN clledyem
uckamo 8 cosape no 3HaMeHamelbHbIM CLO8AM, A He NO CILYHCEOHBIM.

1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing that. 3.1t
pays in the long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no
point to store data which is out of date.

3aoanue 7.Haiioume 6 cnosape 3nauenue ciedyrwwiux cokpawienuil.imena cobcmeernHule,
eeozpaguieckue Ha36anUs U COKpAWEHUs Cledyem UCKAMb 8 KOHYe C108ADs.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., KW, ft, in, r.p.m., 2000F,
hp.

3aoanue 8.Haitoume ¢ cnoeape 3nauenHus ciedylouiux c106, y4umoleéas Cmuiucmuyeckue
nomemsl. Cmunucmuueckue nomemvl YMOYHAIOM cghepy ynompebieHus cioea Ui e2o
epammamudeckue ocooennocmu. Hanpumep: 6oen., mexu., ycm. u m.n.

case - op./mex.

punishment - Boen./pasr.

casting - Tex./Teatp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.

heart - nepen./rex./pl.

cap - Tex./31.

capacity - rop./Tex.

3ananue 9.Haiinute B cioBape o01iiee M TEXHUYECKOE 3HaYCHHE CISAYIOIINX CIOB:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut,
bush, grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.
3aoanue 10.1lepesedoume cnedyrouiue cn060couemanus, ucxoosa u3 oo0uwiezo0 3HAYEeHUs
6b10€1eHHBIX MHO203HAYHBIX CI108.

Paznuunble 3HaU€HNS MHOTO3HAYHBIX CJIOB IPUBOJATCS B CJIOBape 1moj apaObCKUMH uppamMu co
CKOOKOM. 3HaueHHUs OAHOTO U TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CIIOBA CBSI3aHBI MEXIY COOOW M MOTYT
OBITh 00BETMHEHBI OAHUM OoJiee oOuM 3HadeHueM. Hampumep, obiiee 3HaueHue riarojia to
launch - wayunaTh, AaBaTh TONYOK. ITO OOIIEe 3HAYCHHE KOHKPETU3UPYETCS B CICTYIOLIMX
COUYETAHMSIX:

to launch an attack—-nauunath ataxy;

to launch a missile—3amyctuTh cHapsi;

to launch a ship - cmyctuts Kopabnb Ha BOfYy.

3HaHMe OOIIEero 3Ha4YeHHs CJoBa IOMOTaeT INEPEBECTH pPa3IMYHbIE CIOBOCOUYETAHHUS C 3TUM
CJIOBOM.

1.Thin hair- penxue BooChI

Thin stuff- Tonkast matepus

Thin soup- xwuakuit cyn

Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamkun

Narrow circumstances- crecHeHHbIE 00CTOATEIbCTBA

Narrow majority- He3HauYUTEeIbHOE OOJIBIIMHCTBO

Narrow victory- tpyasas mobema

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- nmpo4Hasi KOHCTPYKITHSI

Strong coffee- kpenkwuit kode

Strong reason- Beckas mpuyuHa

Strong measures ...



Strong remedy ...

Strong drinks ...

3ananme 11.

JIro0oii O6H_[I/II71 CJIOBapb Jac€T HE IECPEBOA CJIOB, 4 BO3MOKHBIC 3KBHBAJICHTHEI JAaHHOI'O CJIOBA.
[Ipu mepeBoae ci0OBa HY)KHO BHUMATEIbHO MPOCMOTPETHh BCE 3HAUCHHS M BBHIOpaTh Hamboiee
noaxogdamee, ucCxoldsl H3 KOHTCKCTA. Konreker — MmHMMangbpHasg 4YacTh TEKCTa OpuruHalia,
KOTOpas ACIacT OAaHHOC CJIOBO OAHO3HAYHBIM, T.C. BBIPAKACT TOJIBKO OJHO ITOHATHC. ITonss ¢
IIOMOIIIBIO CJIOBapsAl 3HAYCHHC aHTIINHCKOTO CJIOBa, CICAYET HOI[O6paTB PYCCKOE€ CJIOBO,
nepeaaromee €ro CMbICI B IdHHOM KOHTCKCTC.

a. Haiioume cnosapuvie cmamou 2nazonoé 00, make, take. Osmakomvmecv ¢ ux
cooeprcanuem. Odbpamume 6HUMAHUE HA PA3HOOOPA3Ue 3HAYUEHUT IMUX 2]1A20T1086.

0. ITepeseoume couemanusa c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to
take measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take
advantage of, to take offence, to take shelter, to take precautions.

3aoanue 12. Ilepeeeoume npeonosrcenus.

The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order
and disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4.
Machine vision is a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two
classifications: linear scan systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of
characteristics such as number of motion axes, arm configuration, load capacity and type of
program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy into a usable form are still
too costly for general use. 8. Solar cells power equipment in spacecraft and other apparatuses
where batteries and generators are impractical. 9. | envy his industry. 10. You are on the right
track. 11. The invention of printing was an outstanding breakthrough of the 15™ century. 12.
Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding. 13. The advent of integrated
circuitry put electronic control in many new types of construction equipment. 14. Planning is the
most important guide to starting, building and managing a successful business. 15. In March
1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing the use of
products harmful to stratospheric ozone.

3aoanue 13.Ilpouumaiime, npompanckpuoupyitme u nepeeeoume. Qopamume eHumanue Ha
opgpozcpagpuio cnoe.

BynbTe BHUMaTenbHBI IPU MTOMCKE CJIOBA B ciioBape! B s3bIke CyIeCTBYEeT MHOTO CJIOB, CXOJIHBIX
N0 HallMCaHHUIO, HO COBCPHICHHO PA3JIMYHBIX 110 3HAYCHUIO. Omuobka B OL[HOI>'I 6yI(Be MOKET
MIPUBECTU K UCKaXEHUIO cMbIciia. He cMmemmBaiite rpaduyueckuii 00JIHK CIIOB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative

4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra 20. change, charge

2. Jlekcnueckne OCOOCHHOCTH HHOCTPAHHOIO0 #A3bIKa B  Npo(deccHoHAILHOMI
KOMMYHHKaIUH.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel
products, steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-
term debt, machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature,
general machinery makers, good spring weather, electric appliance manufacturers, strong



consumer demand, small and medium size enterprises, zero growth period, forecast GDP figure,
home electronic appliances, production and business approaches, corporation and business
statistics survey, home theatre video equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property
is more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one
could not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due
to”.

A. 1. It is a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its
having been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for
industrial purposes in our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come
into existence in Moscow as well as in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials
confront experts all over the world as well as in our country. 4. Variations in the pressure of the
atmosphere over various parts of the earth’s surface give rise to horizontal movements of air as
well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s
population and development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to
domestic market the share of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of
hydrocarbon reserves exhaustion are due to certain changes in the structure of the fuel and
energy balance. 4. Due to friction part of the energy developed by mechanical devices is lost in
the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers
can make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system
improves the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems
on the new standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant
design. 8. Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in
winter. 4. The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and
sometimes solar heat gain as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as
ecological damage. 6. The building structure is optimized with regard to heat storage. 7. In
tropical countries it means that heat gain should be minimized. 8. Passive cooling means have
sometimes the best effects. 9. The effects of undesired winds can be moderated by means of
ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting seasonal requirement, different
solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to microclimatic criteria. 12.
Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads can be omitted or at
least reduced.

TepMHHOJIOIHYECKHUI CJI0BAPH 110 HANPABJIECHHIO NOATOTOBKH.

1. Ykaxure, B KaKUX 3HAYEHHUSAX YNOTPeOJSIIOTCH CJeaylolue CJI0BA W TEPMHHBbI, M
nepeBeanTE NX.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9.
average; 10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand,;
18. kick; 19. kill; 20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.




2. IlepeBenuTe ciaeayroue TePMUHBI HA PYCCKHIl A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic
rectifier; 9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14.
winding; 15. ring; 16. friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20.
electronic instrument; 21. coil.

3. IlepeBenute ciienyronye TEPMHUHOJIOTHYECKHE CJIOBOCOUYETAHUS HA PYCCKHUIl SI3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an
exchange; 4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting
system; 6. optional user facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate
interaction; 9. pair of complementary channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of
compression; 12. indirect manual demand operation; 13. External loss time; 14. setting-up times
of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between interruptions; 17. automatic
booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of maintenance; 20.
emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction by
detection and repetition.

4. IlepeBeanTe TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHMSI.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10.
connected clamp; 11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit;
15. By pass valve; 16. trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning
condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22. Instrument transformer; 23. voltage
transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point; 28. fixed seat; 29.
feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train handling;34.
train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39.
flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBezmTe MHOI'0 KOMIIOHEHTHBIC TCPMHUHDLI-C/JIOBOCOYECTAHUSA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil
pump, auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given
attractive effort characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a 40-
foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the
newly built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. IlaﬁTe BapuaHTbl IepeBoAa BbBIICJICHHBIX TEPMHUHOB M TEPMHUHOJOTHYECCKHUX
CJI0BOCOYETAHUH HA PYCCKHUM A3BIK B CIEAYIOLIMX NPeIJI0KeHUAX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading
of the seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an
impressed current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping
will be electrically isolated from the transmission line, and underground portions will be
protected plastic models of turbine casings, in-service strain and ultrasonic measurements on
operational super headers, and in-pile biaxial tests and measurements on zirconium tubes were
some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become
biologically significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few
cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to
cause cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power
levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the
identification signals, such as those generated by the call ships or tapes.



10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion
will arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International
Code of Signals.

3. I'pammaTHyecKHe KOHCTPYKUHMH, XAPaKTepPHble /Il HAYYHO — TeXHUYeCKOi
I/IH(l)()pMaIII/II/I Ha THOCTPAHHOM SI3BIKE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a
revolution in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4.
Some 800, 000 tons of structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the
bridge. 5. The share of each type of transport in the total freight turnover of the country is likely
to change in the future. 6. The scale of electricity production is considered to be the best guide of
a country’ s economic development. 7. Production of air-conditioners is now believed to reach
7.5 million units. 8. This rapid rate of growth is said to continue for some time. 9. The value of
orders for the machine-tool industry is supposed to surpass one trillion yen. 10. The great Galileo
Is considered to be the father of the science of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different
problems must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed
axis without inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely
great importance in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the
using of the natural resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour.
7. By heating metals in tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the
burnt metal remains unchanged. 8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the
house. 9. Prospecting for raw materials is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal
process. 11. Mercury differs from all other metals in being liquid at ordinary temperatures. 12.
The great advantage of precast concrete over metal structures have led to its being widely used
for construction. 13. They insisted on a special escalator being installed to remove metal
shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The
engineers carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric
current consisting of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young
science cybernetics penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and
carrying out extensive tests the engineer could find the optimum solution for the design of the
car. 6. The crane lifting these heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon
receive a new building with an area exceeding 25 sq. km. 8. While working the designer is
making many simple models. 9. When burning different substances combine with oxygen. 10. It
is of importance to bear this in mind when installing the simpler computer system. 11. The
output of the iron and steel industry including ore extraction has increased greatly. 12. Using the
energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for
electric cars — they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid
in test-tube, add a little more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5.
There are many ways of using electric circuits. 6. There is a possibility of using electronic
machines in all branches of industry. 7. There was no way of transmitting the power of a steam
engine into distant places. 8. There was a time when automated plants figured only in science
fiction. 9. There are certain groups of elements that have very similar properties. 10. The electric
current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of



engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The
tasks explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from
crude oil. 6. The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water
may be started again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification.
9. The ingots used weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is
absolutely independent of the size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills
had been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US
Marshall Aid. 5. The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of
economic incentive and technical opportunity. 6. Generation I11 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control
technologies including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative
of seale economies drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way
of rebuilding roughing trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous
tunnel furnace enabled uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These
super mills represent the ultimate in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long
rapid cooling section.

4. Tpancdopmanum B npoiecce nepeBoaa TEKCTOB MO CHENHATbHOCTH.

Tunwvl mpancgopmayuii 6 npoyecce nepegooa:

HepQCTaHOBKI/I- HU3MCHCHHUEC TIOpsdgAKa CJIOB IIPU HCCOBINAJACHHMHU CMBICJIOBOIO ILCHTpPA
MMPEAJIOKCHUA.

3aMeHbI, KOTOPBIM MOTYT MOABEPTaTbCA KaK YaCTH PEUM, TaK W YICHBI IMPECATIOKCHUSA. Yacto
3aMCHBI COIIPOBOXKIAAIOTCA HepeCTpOﬁKOﬁ BCCTO IMPCIOKCHHUA IIpU Tepeaavuc AHTJINNCKOU
[IaCCUBHOU KOHCTPYKIIMHN )ICI\/'ICTBI/ITGJ'II)HBIM 3aJI0TOM B PYCCKOM A3BIKE. K 3amene otHOcHUTCS U
AHTOHMMHYECKH nepeBon, npu KOTOpOM OoTpUuLareciibHasd CTPYKTYypa 3aMCHACTCA
yTBEpAUTEIbHOU. JIEKCHKO-CEMaHTUUECKHE 3aMEHbl - 3TO CIOCO0 TepeBoAa JEKCHUYECKHX
CAUHUI] MHOCTPAHHOT'O sA3bIKA IIYTEM HCIIOJIB30BAHHUA CAWHUILL A3bIKa INEPCBOJA, KOTOPBIC HE
COBIMIAAarOT IO 3HAYCHHUIO € HaYaJIbHBIMHU, HO MOTYT OBITH BBIBCICHBI JIOTUYCCKU. HpneM
CMBIC/JIOBOT0 Pa3BUTHUA 3aKIIOYa€TCd B 3aMCHE CIIOBAPHOI'0 COOTBETCTBHA IIPpHU IIEPEBOJC
KOHTCKCTYAJIbHBIM, JIOTUYCCKU CBSA3aHHBIM C HUM.

OlIyIl.leHI/IH - BO BCCX CliydasaX CCEMAHTHUYCCKOTO I[y6JII/Ip0BaHI/ISI - IIpu MNEpCBOJAC IapHBIX
OITYCKacTCs ITIOBTOP.

I[OﬁaB.TIeHHﬂ- HE I[O6aBJ'IeHI/Ie CMbICIIAa, a ,Z[OGaBJ'ICHI/Ie CJIOB JIsI COXpPAaHCHUA CMBICIIA
MPEAT0KECHUSL.

Buael nepesopa:

HepeBogl IyTEM UCHOJ/ILB30BAHUA PYCCKUX IKBUBAJIECHTOB, T.C. IOCTOAHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUHU B ABYX NAHHBIX A3BIKAX, B OOJIBIIINHCTBE CJIy4acB HC 3aBUCAIIUX OT KOHTCKCTA.
l'[epeBon ¢ MOMOIIIBI0 aHAJO0IoB, T.C. CJIOB CMHOHUMHUYHOI'O psAaa. B sTom cjydya€ OOHOMY
HHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYCT HCCKOJIBKO PYCCKUX CJIOB. HGOGXO,Z[I/IMO BBI6paTB BapHaHT,
HanOoJiee MOAXOISIINI MO0 KOHTEKCTY.

KaJIBKI/II)OBaHI/Ie HJIN I[OC.]'IOBHLIfI nmepeBoa COCTOUT B IIEPEBOJC aHTJIMICKOIO CJI0Ba HWIIN
BBIPAXKCHUA ITYTEM TOYHOI'0 BOCIIPOM3BCACHUA HUX CPCACTBAMH PYCCKOI'o sA3bIKA, IIPU 3TOM
COXPAHACTCA CTPYKTYypa MNPCAJIOKCHUSA, KAXKAOC CIOBO ICPCBOAUTCA TaK, KaK OHO OaHO B
cioBape. KanpkupoBanue - BOCIIpOU3BEIEHNE HE3BYKOBOTO, & KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBA
WIA CJIOBOCOYETaHMS, KOTJa COCTaBHbIE 4acTH cioBa (Mopdembl) minm (passl (IeKceMbl)
MEePEBOJATCS COOTBETCTBYIOIIUMHU 3JIEMEHTaMU TEPEBOJAIIECTO s3bIKa. J[OCIOBHBIM MEpeBO.
UCIIOJIB3YETCS TPU COBIAJCHUU B AQHIVIMMCKOM U PYCCKOM SI3BIKE€ CTPYKTYpPBI NPEUIOKEHUS U
nopsiika CJOB. HepeBozx ABJIICTCA OOCJIIOBHBIM, €CJIM B HEM COXpPaHCHBI TC XC UJICHBI




NPEUIOKEHUS M TOT JK€ MOPAIOK UX CIIEAOBaHUs, KaK U B opuruHane. OT JT0CIOBHOTO NEpeBoia
HEO0OXOUMO OTJIMYaTh HEJIOMYCTUMBIN B MEPEBOJUYECKON MpaKkTUKe OyKBalbHBIN MEPEeBO/, T.€.
NPOCTON MEXaHWYECKHH MEpPEeBOJ CIOB MHOA3BIYHOTO TEKCTAa B TAKOM MOPSJIKE B KaKOM OHHU
CIIEyIOT B HeM, 0e3 yueTa X CHMHTaKCHYECKHX M JIOTHUECKUX cBs3eil. B OykBambHOM mepeBoe
BCTpevaeTcsi HanboJiee pacIpoCTPaHEHHOE 3HAUCHHUE CJIOBA MIIM I'PAaMMAaTH4YEeCKON KOHCTPYKLIUHU
0e3 yudera Bcero koHTekcta. CHHTaKCHYeCKOoe ynoJ100JeHNe WK JIOCIOBHBINA MEPEBOJ - TaKOn
nepeBoJl, P KOTOPOM CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa OpUTHHAJa Mpeodpaszyercs B aOCOIIOTHO
AQHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY MEPEBOJHOTO SA3bIKA.

OnucartesIbHBIA NepPeBO/I HUCIONb3YeTCS s MEpeBOJa AHTIMHCKUX CJIOB, HE HMEIOMIUX
JIEKCUYECKNX COOTBETCTBHM B pPycCKOM si3blke. [lepemaua 3HaueHUs aHTIIMKWCKOTO CJOBa MpU
noMoIy Oojiee WJIM MEHEe PaCIpOCTPAHEHHBIX OOBSCHEHHH HCIIONB3YeTCs Ui OOBSICHEHUS
Heosoru3MoB. OmnucarenbHBI MEPEeBOJ] HMMEET MECTO, KOrJa IOJHOCTBIO PacXOIsATCs
rpaMMaTU4eCKHe CTPYKTYpPbl AHTJHMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, BBI3BAHO OCOOEHHOCTSIMH
COUYETAEMOCTH CIJIOB QHTJIUICKOTO SI3bIKA.

Tpancautepanusi- nepegaya OyKBaMH pPYCCKOTO MHcChMa OyKB aHIJIMHACKOTO IHCHMA,
HE3aBHCHMO OT IMPOU3ZHOIICHMs] AHIJIMICKOro cjoBa. VHBIMH cloBamMH, TpaHCIUTEpalus -
dopmanbHOE TMOOYKBEHHOE BOCCO3JaHHE HMCXOTHOW JIEKCHYECKOH EIWHUIBI C TIOMOIIBIO
andaBuTa MEPEeBOASIICIO A3bIKa, OyKBEHHAss MMHUTAIUs (HOpMBI UCXOAHOroO ciosa. [Ipu 3Tom
HCXO/IHOE CIIOBO B TIEPEBOJHOM TEKCTE NpeACTaBiseTcss B (opme, NPUCTIOCOOIEHHONH K
MIPOU3HOCUTENIBHBIM XapaKTePUCTUKAM MEPEeBOANICTO s3bIKa. [IpuemM TpaHCIUTEpalud MOXKHO
UCTIOJIB30BaTh B TEX CIllydasX, KOrja MepefaBaeMasi peajisl BBI3BIBACT y UYUTATEIsl TBEPAO
YKPENHBIIUECS acCOLMAIMU, B IPOTUBHOM Ciydae TPaHCIUTEpalus JOJDKHA COMPOBOXKIATHCS
COOTBETCTBYIOIIUM TMPUMEUYAHHEM, PACKPBIBAIOIIMM CMBICT JAaHHOW peanuu. TpaHcruTeparus
1enecoo0pa3Ha Toraa, Korja >KenareabHO BOCIPOU3BECTH JIAKOHU3M MOAJIUHHUKA U COXPAHUTh
cnenn(UIecKylo XapaKTepUCTUKY TaHHON peallii B MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
TpanckpuOupoBaHme- rneperaya MPOU3HOIICHUS aHTIIMICKOTO €JI0Ba pyCCKUMHU OyKBamMH. DTO
OCHOBHOH TIpHEM TEepeBOa MPH IMepenadye UMeH W Ha3zBaHuil. [lepeBomyueckast TpaHCKPUIIHSA -
3TO (opMalibHOE 1O (POHEMHOE BOCCO3JaHHUE MCXOAHOM JIEKCUYECKOM €TUHMIIBI C TMOMOIIbIO
(doHeM MepeBOAIIETO sI3bIKa, (POHETHYECKast UMUTAIUS UCXOAHOTO CIIOBA.

YseHeHMe UM OOBEIMHEHUE NPEJIOKEHUIH HCIONb3yeTCs MpHU MepeBoje CrenupUUIecKuX
KOHCTPYKIIMH, HE HUMEIOIINX COOTBETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKe. Pa3nm4aioT BHyTpeHHee WICHEHNE
(3aMeHa MpOCTOro MPEUIOKEHHUS CIOXKHBIM) WM BHEIIHee wWiIeHeHHe (TpeBpalleHue
Pa3BEPHYTOTO MIPEIOKEHUS B J1BA UK O0JI€e MPEIOKEHNS).

Konkperusaumus- 3T0 crnocod mnepeBojia, MpH KOTOPOM IPOUCXOAUT 3aMEHa CJIOBa WIH
CJIOBOCOYETAHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C 0oJiee MIMPOKHM TPEIMETHO-TOTMYECKHM 3HAUYE€HUEM
Ha CJIOBO B IepeBojie ¢ 0oJiee y3KUM 3HAaUEHUEM.

I'enepanm3anusi(nporecc, 0OpaTHBI KOHKPETH3AIMN) UCXOTHOTO 3HAYEHUSI UMEET MECTOB TeX
cilyyasix, Korjga mepa MH(QOPMALMOHHOW YIOPSIOYEHHOCTH HCXOAHOM €IUHMIIBI BBIIIE MEpPbI
YIIOPSTIOYSHHOCTH COOTBETCTBYIOIIECH €H TI0 CMBICITY EIWHUIBI B TEPEBOMANIEM S3BIKE W
3aKJII0YaeTCs B 3aMEHe YacTHOro OOIIMM, BUAOBOTO MOHATHS poAoBbIM. [Ipu mepeBome c
AHTJIMIICKOTO HAa PYCCKUH 3TOT TpPHEM TNPUMEHSIETCS TOpa3Io peke, 4eM KOHKPETH3AIWs.
JloCTaTOYHO MIMPOKO 3TOT MPUEM UCIIONIB3YETCs ITPH MEPEBOJIC TaKUX CIIOB,Kak:to be, to have, to
get, to do, to take, to give, to make, to come, to gowu T.x.

I'pammaTuyeckne TpaHchopManMu  3aKJIIOYAIOTCS B MPEOOpPa3oOBaHUU  CTPYKTYpPHI
NPEUTOKEHHST B TIpoIlecce NepeBoJia B COOTBETCTBUU C HOPMAaMHU IEPEBOJHOTO si3bika. Ecim
paccMaTpuBaTh OT/AEIbHBIE BBl I'PaMMaTUYECKHX TpaHCPOpMalui, TO, MoKalyi, Haubosee
pacIpOCTpaHEHHBIM TIPUEMOM CJIEIyeT CYHTaTh 3aMEHy AaHTJIMACKHAX CYHIECTBUTEIBHBIX
PYCCKMMH TJIarojiamMu. OTO sSIBIIEHHE CBA3aHO ¢ OOTaTCTBOM U TMOKOCTBIO TJIaroJIbHOW CHCTEMBI
PYCCKOTO S3bIKA.

Yucto rpaMMaTuyecKkasi 3aMeHa IPUMEHSETCS, KOTJa €JMHHMIIA WHOCTPAHHOTO SI3BIKA
npeoOpazyeTcsi B €IUMHUILYy f3bIKa IMEpPeBOJa C MHBIM TpaMMaTHYECKUM 3HAuU€HUEM, OIHAKO,
UMEIOIIMM TOXe caMoe Jiormueckoe. Hampumep, 3ameHa rinarojga Ha CyLIECTBUTENBHOE,
MHO>KECTBEHHOT'0 YUCJIa HA €IMHCTBEHHOE U T.JI.



5. JAUATHOCTHUKA YPOBHSA COOPMUPOBAHHOCTHA YKA3AHHOH
WHOS3bIYHON KOMIETEHIIHN. CTPYKTYPA W  OPIrAHU3ALIUS
MPO®ECCHUOHAJIBHOT'O TEKCTA B YCTHOM 1 IUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.

THE ENERGY VECTOR OF THE 21 CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of
reliably meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable
development in the 21* century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to
the highly uneven geographical distribution of oil and gas reserves, as well as their production,
processing and consumption, again and again poses before modern civilization the age-old
apocalyptic question “To be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy,
Energy and Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the
world’s population and the development of its economy. Whereas in the early 20" century the
equivalent fuel index stood at 0.8 ton per capita per year, in the beginning of the 21% century it
reached 2.3 tons. Today, energy availability and efficiency determine the development vector of
the world community. According to different estimates, by 2010-2015, the world consumption of
prime energy resources — oil and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited
and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total
1,800 gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil
today totals 22 gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels.
And so humanity is inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to
the conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those
of natural gas by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an
approaching energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the
world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world.
Hydrogen seems to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one
of the first to speak publicly in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs
called Freedom Car and Freedom Fuel. Their purpose may be summed up as follows: a
hydrogen-fuelled automobile can make the United States independent of oil imports. The U.S.
President is echoed by Romano Prodi, President of the European Commission, who has said that
hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that within 20 to 30 years
they will fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose
implementation will require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter
was significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion.
“The aim of the letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of
affairs regarding the future of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained
convincingly that the rumors of an approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus
were “partly the result of a complete ignorance as to the signs of depletion, and partly an intrigue
of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry Mendeleyev explained further that the



majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil would soon be used up — in
order to keep the oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to
this day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with
statistics on the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and
hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may
theoretically be rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of
them. It should be noted that the extent of exploration in these basins, which is determined by the
number of prospecting and exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world
average is one well per 22-25 kmz2, which is not high at all. The highest extent of exploration —
one well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In Russia, this index is one
hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is only
beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers
the hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.
Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further
studying the enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural
gas. They could become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which
have an acute shortage of energy resources. Also quite promising is bituminous sand which,
according to various geological estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved
reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions
regarding an imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the
development of the oil industry was marked by certain problems caused by the exhausted
effectiveness of some technological processes and available equipment. However, each time,
with the help of technical innovations, the oilmen managed to find fresh solutions to the
problems. For instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia was produced from a depth
of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a depth of 3-4 km, and the figure will be 5-6 km in
the near future. Thereby, the commercial efficiency of the deeper-lying beds will be proved
beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other
hydrocarbon. It seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The
followers of the organic theory believe that oil formed in the distant past as a result of the decay
of organic matter which accumulated in sedimentary rock to concentrate in porous geological
structures which were bounded on top by dense layers impervious to oil. And so the genesis of
oil required a very long time measured in thousand upon thousands of years, as well as special
geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone, sandstone, etc.)
and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and
pressure present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated
there, deep in the Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing
fields. Incidentally, the fact that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves
previously estimated as maximum must have been used up, production is still continuing seems
to support the theory of the nonorganic origin of oil. True, some geologists attribute this fact to



certain errors in the original estimates of oil reserves. However, there are some other facts which
indicate replenishment of the original reserves of oil through its upward migration from the deep
layers of the Earth’s crust. In this case, considering that the Earth’s reserves of hydrogen and
carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited, all forecasts concerning an
imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves
exhaustion reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass
media are not all due to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they
are due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance as well as the growing
market role played by hydrocarbons in the course of world economic development

HEMEIIKHH A3bIK

Texnuueckuitnepego0  —  3TONEPEBOA,  HUCIOJIb3yeMbIHAII00MEHACTICIMATEHOMHAYYHO-
TEXHUUECKOHUH(POpMaAITUEHMEK TYTI0IbMHU, TOBOPALTUMUHAPA3HBIXI3bIKAX.
Knayuno-mexnuueckou aumepamype omuocamcs ciedyoujue udvl meKCcmos:

1) coOCTBEeHHO Hay4YHO-TEXHMYECKas JUTeparypa, T.e. MOHOrpaduu, COOPHUKH U CTaThbU IO
Pa3IUYHBIM MPOOIeMaM TEXHUYECKHUX HayK;

2) yuebHasi TuTepaTypa Mo TEXHHUECKUM HayKkaM (yueOHHKHU, pYyKOBOJCTBA, CIIPABOUHUKH);

3) TeXHUYECKasi M TOBAPOCOTPOBOIUTEIbHAS IOKYMEHTAIUs (TIACIOPTa, TEXHUYSCKUE OIMCAHUS,
MHCTPYKIMU TI0 IKCIUTyaTallil U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKUE JIAaHHBIC U JIp.; HaKIIaIHbIE,
YITAKOBOYHBIC TAIOHBI, KOMIUICKTOBKA H JIp.);

4) TexHUUECKas peKiIaMa: peKjIamMHble 00bsIBICHHUS, (GUPMEHHBIE KaTaJIOTH, IPOCIIEKTHI;

5) mpoeKTHast JOKYMEHTAIHS: IPOCKTHI, PACUCTHI, YSPTEHKHU;

6) IaTeHTHI.

Bce sxaHpBI HayYHO-TEXHUYECKOH JTUTEPATyphl UMEIOT CBOU SI3BIKOBBIC 0coOeHHOCTH. OHAKO
M0 CBOEMY COJIEP)KaHUI0 HAYYHO-TeXHUYecKas INTeparypa

OpUEHTUPOBAHA Ha Y3KHH KPYT JIFOJICH, T.€. pacCUMTaHa HA CIEIUAINCTA B JTAHHON

OTpacyIv 3HaAHUH.

HaydHo-TexHuYeckuii mepeBojJ; TpeOyeT XOpOIIero 3HAaHWs s3blKa IEepPeBOJa W OpHUTHHAJIA.
[TockonbKy HAyYHO-TEXHUUYECKUI TIEPEBOJ] CBSI3aH C OMPEIETICHHON 001acThI0 HAYKU U TEXHUKH,
OH TpeOyeT XOpOIIero 3HAHWS MPEJAMETa, OIMHMCHIBAEMOTO0 B OpPUTHHANE, a TAaKXKe 3HAHUS
METOJIMKH U TEXHUKH MEePEeBO/Ia.

Huvimu cnosamu, 0151 Ka4eCmeeHHO20 HAYYHO-MEXHUUECK020 nepesoid HeodX00UMo:

1) 3Hambxoma0b10OUHUHOCMPAHHBIUAZLIKECMENEHU, 00CMAMOYHOUONANOHUMAHUSA,

2) 3HamwvOpy20UA3bIK (00bIYHOPOOHOL) BCMeNneHU, 00CMAMOYHOUONACDAMOMHOLOUINONCEHUS,

3) yMeThITI0JIb30BaThCs pab0YUM MCTOYHUKAMUUH(OPMAIINH;

4) yMeThIeNaThpa3InIHBICBU B TEXHHUECKOTOIIEPEBO/IA;

5) 001aaThTePMUHOIOTMYECKUMMUHUMYMOM;

0) 00J12/TaThOCHOBAMUHUH(DOPMAITHOHHBIXKOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH,
paboTaThbBPEIKUMETEKCTOBBIXPEIAKTOPOB.

OcHosHbie mpebosaHusl, KOMOPbIM O0JIHCEH YO0BIEMBOPANb NEPEBOO:

-MOYHas nepedaia mexkcma OpueUHaId,;

-cTporasi SICHOCTh H3JIOKCHHS CMBICIIa TIPH MaKCHMAaJbHO CKaTOW W JIAKOHWYHOW (opme,
MPUCYIIEH CTIIIIO PYCCKOW HAyYHO-TEXHUYECKOH JINTEePaTypHhI.

Bormpocs! 11t cCaMOKOHTPOJIA

5. Urto Takoe TeXHUYECKUi nepeBoa’?

6. Kakue BUIBI TEKCTOB MOYKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU JUTepaType?

7. KakoBbI SI36IKOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKOU TUTEPATyPhI?

8. UYrto HeoOXoanMMo 3HATh / yMETh JIJIs1 KAaUeCTBEHHOT'O TEXHUYECKOTO IepeBoa?

AHHOTHpPOBaHNE U pedeprpOBaAHHE.
Pegpepamuensiit nepesoo - OTHBIN MUCHMEHHBIN TIEPEBO]T 3apaHee 0TOOPAHHBIX YacTeH TEKCTa,
o0pa3yronmx BMecTe pedepar opuruHaia.



Pecdepar - kpaTkoe uznoxkeHue cymHoctu Bonpoca. PedeparuBueiii nepesoa B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B mpouecce paboTsl Hall pedepaTHBHBIM MEPEBOJOM OIYCKAETCsl BCS M30BITOYHAS
uHpOpManusL.

[Tpu BbInOTHEHUU pedepaTUBHOIO MEPEeBOIa COOIII0IANTE CIEAYIOIIUE ITAIIbI

paboThI:

5. [IpenBapuTenbHO NO3HAKOMbTECH ¢ opurnHaiiom. Ilpounraiite Bech Tekct. [IpocMmoTpuTe
JUTEpATypy IO MpobdiiemMe, 3aTPOHYTON B TEKCTE.

6. Pa3meTbTe TEKCT: BO3bMUTE B KBaJpaTHbIE CKOOKH UCKIIIOYaeMbI€ YAaCTH TEKCTA.

7. [TpounTaiiTe ocTaBIIMIACS 32 CKOOKAMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOXKHBIE

JUCIPONOPIIUN U HECBA3HOCTH.

8. Crenaiite NOJHBIM MMCbMEHHBIN [1EPEBOJT OPUTMHAJIA, OCTABILEr0Cs 32 CKOOKaMHU.
O6parute BHUManue! PedepaTuBHBIN MTepeBO TOJDKEH MPEACTaBIATh COO0H

CBS3HBIN TEKCT, IOCTPOEHHBIN 110 TOMY K€ IUIaHy, YTO U OpUTHHAIL.

AHHOMAUUOHHBLIL Nepe6ood - BUJ TEXHUYECKOTO IMEPEBOJA, 3aKIIIOUYAIOIIUICS B COCTABJICHUU
AQHHOTALlMM OpPUTMHANA Ha JPYroM s3blKe. AHHOTAlUs - KpaTKas XapaKTepUCTHKA OpPUTMHAaa,
U3NIaramplas ero CcoJep)KaHhe B BHJIE IEpPeuHs OCHOBHBIX BOIPOCOB W HMHOT/A Jaolias
KPUTHYECKYIO OLIEHKY. OO0beM aHHOTAaLlMOHHOI'O IEepeBoa OOBIYHO cocTaBisieT He Ooznee 500
MEYaTHBIX 3HAKOB.

Brinonnss aHHOTanMOHHBIA TIepeBoA, Bbl cooliaeTe 0 TOM, YTO HM3y4aeTcs, OMUCHIBACTCS,
oOcyxnaetcs u T.1. [Ipu 3TOM, AJ1 aHTIIMHCKOTO S3bIKa HanboJjee XapakTepHbl MPEAIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B IIaCCUBHOM 3ajJ0re¢ M NpsSIMON MOPAJOK CJIOB, a JUIsl PYCCKOrO s3bIKa -
MPEJIOKEHHS CO CKa3yeMbIM B CTPaaTEIbLHOM 3aJI0Te, HO ¢ 00paTHBIM MOPSAIKOM CIIOB:

Es wird die Frage des Programmierens studiert. — Azyuaemcssonpocnpoepammuposanusi.

Es sind die Hauptprinzipien dargelegt.- Mzrooicenviocnosuvienpunyunet.

Es sind die Vorteile der Methode beschrieben — Onucanvinpeumywecmeaoannocomemooa.
OcHogHble Knuuie u Wmamnol, Ucnojib3yemvle npu AaHHOMAYUOHHOM Nepesooe:

1. CraThs mocBsieHa Bompocy... Peus uner o...

2. Ilpennaratorcs MeToibl... ONMKMCHIBAIOTCS MPEUMYILIECTBA METOIOB. .

3. Ocoboe BHUMaHUE yJesAeTCs... ABTOP MOJYEPKUBAET BAXKHOCTb...

4. Cratbsi IpeACTaBIISAET UHTEPEC JUIA...

Bonpocs! 111 caMOKOHTpOIIsS

S. [To xkakuM pU3HAKaM MBI MOKEM PA3AEIUTh TEXHUUYECKHI IEPEBOJL HA PA3HbBIE BUbI?

6. Uem oTIMYaroOTCs TOCIOBHBIN, OYKBaJIbHBIN, TpaHC(HOPMALIMOHHBIA U aJIEKBaTHBIN BHJIbI
nepeBoaa?

7. HasoBuTe 3Tans! BBIITOJIHEHNS IOJHOTO MUCBMEHHOIO ITEPEBOAA.

8. Yem oTinyaercs pedepaTUBHBIN MEPEBOJ] OT AHHOTAI[MOHHOTO?

Dpas3zvl 014 AHHOMUPOBAHUSA

3aconosox cmamou

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populédr-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

DerArtikelist ... betitelt.

Wudopmarns 00 aBTOpe CTaThH, TJIe ¥ KOTJa CTaThs ObLIa OIyOJIMKOBAHA.

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) verdffentlicht.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008
herausgegeben.

I'maBHasg naes craTobu.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

Coneprkanne cTatbi: (akThl, UMEHA, U PHI.



Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

MHeHue o cTaTbe

Darausfolgt ...

Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthélt wertvolle Information iiber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit
dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.

Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.
CJioBapu u padora co cjioBapsiMu

s ycnewHo2o noib308aHus C08apamu He0OX0OUMO:

1)meepoo 3uame angasum,

2)3HaTh MOPSIIOK pa3MElIeHHs CJIOB Ha OJHy OykBy B cClOBape [0 HIPHUHLHUILY
MOCIIe0BATENbHOCTH alihaBUTa BIIOTH J0 MOCIEAHUX OYKB CJIOBA;

3)3HaTh TIOCTPOEHHUE CJIOBApSA: YCJIOBHBIE OOO3HAYEHHUSA, PACIOJOKEHUE CIPABOYHOTO
MaTepuaia, TpyIIupOBKY CIIOB B CEMAHTUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UCXOIHBIE (DOPMBI CIIOB.
3aoanue 1.Pacnonoxcume ciedywuwjue cnoea 6 anhagumuom nopsaoKe; nepeseoume ux c
nomoub1o cnosaps.

Die Physik, die Welle, die Anklage, die Partikel, der Strahl, der Wasserstoff, die Entdeckung,
das Feld, die Entwicklung, die Farm, der Entdecker, die Zeit, die Arbeit, das Gesetz, die
Forschung, die Macht, das Phianomen, die Wichtigkeit, die Daten, die Geschwindigkeit, die
Anlage, die Ausriistung, die Null, die Einheit, der Kreisumfang, die Bewegung, die Errichtung
3aoanue 2./laiime oguyuanvnvie coomeemcmeus, UCnOAL3YA NPU  HEOOXO0OUMOCHU
CHPAGOYHUKU:

1. Die Internationale Arbeitsorganisaion (ILO)

. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT)

. Europdische Gemeinschaft (EG)

. Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)

. Der Internationale Wéhrungsfonds (IWF)

. Die Interparlamentarische Union (IPU)

. Nordischer Rat

. Organisation der erdolexportierenden Lander (OPEK)

. Oberster Bundesgerichtshof (USA)

10. Nationale Luft- und Raumfahrtbehorde (NASA)

11. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB)

12. Die Deutsche Bundesbahn

13. Das Auswirtige Amt

14. Die Griinen

15. Gesellschaft mit beschriankter Haftung (GmbH)

OO ~NO N P WN

3aoanue 2./laiime o¢guyuanvuvie coomeemcmeus, UCHOAL3YA NPU  HEOOXO0UMOCMU
CNPABOUHUKU:

1. Die Hetze gegen diesen Politiker ist Wind in den Segel der Opposition.2. Die Ereignisse in
diesem Land halten die ganze Welt in Atem. 3. Die Losungdieses Problems duldet keinen
Aufschub. 4. Bei diesen Vergehen driickt diehiesige Polizei ein Auge zu. 5. Wenn wir den Zug
noch kriegen wollen, miissenwir aber die Beine unter die Arme nehmen. 6. Sietutsehrbescheiden,
aberstilleWassersindtief.

3aoanue 3llepeseoume  credyrwouwue  ppacmenmot, yuumoleaa - cmuaUCMUYECKUE
ocodennocmu mexkcma:



Zeitschriftentiberschriften Martin Luther King zum Gedenken Glauben an den Triumph der
Vernunft Fass ohne Boden Jiingste Flugzeugkatastrophe. Wer ist dafiir verantwortlich? Worum
geht es beim Gesprach am ,,Runden Tisch*“? Wie kommt man zu einem Gleichgewicht der
Streitkrifte auf einem niedrigeren Niveau?

3aoanue 4 Ilepeseoume cnedyroujue hpazmenmot, ORUPAsACy He MOJILKO HA ZpammamuydecKue
coomeemcmeus, Ho U Ha HOPMbl CUMYAMUBHO20 CTIOGOYNOMPEDIEHUA 8 PYCCKOM A3bIKE.

a) Gesprachsfragmente

Wo bekommt man hier Zeitungen und Zeitschriften? — Unten gibt es einen Zeitungskiosk.
Wie erfahrt man den Dollarkurs? — Rufen Sie die Information an. Dort sagt man Ihnen alles.
Spricht man hier deutsch? — Ja, bitte. Was wiinschen Sie?

Wie bestellt man ein Taxi? — Jetzt geht es leider nicht. Es ist zu spat.

Wie gefillt es Thnen hier? Gibt es Probleme? — Danke, ich bin sehr zufrieden.

Man fiihlt sich wie daheim.

2.JlekcnyecKue 0COOEHHOCTH .

1. Ilepesedume cnedyoujue nepeunu, UcCnoav3ya, 20e HeOOXO00UMO, MPAHCIUMEPAUUIO.
Ilpuneodxooumocmuucnonp3yiime, NOMUMOCI06APeEN, CHDAGOYHUKU, KADMbIUAMIIACHL.
Stiadte-, FluB- und Gebirgsnamen in Deutschland: Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven,
Geesthacht, Oelsnitz, Moers, Wanne- Eickel, Eisenach, Weimar, Mayen, Ueckeritz; Rhein, Ruhr,
Neckar, Elbe, Havel, Donau, Neile, Warnow, Lech, Iller, Saale, Werra, Ems, Weser, Alster,
Elster, Spree; Alpen, Eifel, Hunsriick, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, Elm, Fichtelberg, Rhon,
Fichtelgebirge BRD-Bundesldnder: Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen,
Nordrhein-Westfalen, Hessen, Rheinland-Pfalz, Baden-Wiirtemberg, Bayern, Saarland,
Mecklenburg- Vorpommern, Brandenburg, Berlin, Sachsen-Anhalt, Sachsen, Thiiringen
Osterreich: Bundeslinder: Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kirnten, Steiermark, Oberdsterreich,
Niederosterreich, Wien USA-Gebirgsstaaten: Montana, Wyoming, Colorado, New Mexico,
Arizona, Utah, Newada, ldaho

2: Ilepedaitme nazeanusn 2azem, HcypHaio8 U UHPOPMAYUOHHBIX A2EHMCME:

1) ,,Neue Ziircher Zeitung“, 2) ,,Berliner Zeitung®, 3) ,,Neue Zeit* (Berlin), 4) ,,Die Welt“, 5)
,Frankfurter Allgemeine®, 6) ,,Stiddeutsche Zeitung®, 7) ,,.Der Stern®, 8) ,,Der Spiegel®, 9) ,,Neue
Zeit* (Moskau), 10) ,,L‘Humanite”, 11) ,Le Monde®*, 12) ,,Business Week*, 13) ,,The
Guardian®, 14) ,,El Pais“, 15) AFP (Frankreich), 16) APA (Osterreich), 17) DPA (BRD), 18)
,JFrauen der ganzen Welt“, 19) , Al-Akhbar* (Agypten), 20) ,,Renmin ribao* (China), 21) ,,Nhan
Dan“(Vietnam), 22) ,,The Japan Times*

3. [Ilepeoaiime cnedyoujue 2eocpagpuueckue HA36aAHUA U UMEHA,ONUPAACL HA UX
COOMHECEHHOCHb C YKAZAHHBIMU CHIPAHAMU U OP2AHUIAUUAMU:

1) Genf (Schweiz), 2) Venedig (Italien), 3) Armelkanal (Europa), 4) Wolverhampton
(Grofbritannien), 5) Mexiko-Stadt (Mexiko), 6) Port-au- Prince (Haiti), 7) Szeged (Ungarn), 8)
Rzeszow (Polen), 9) Sad-Padlo (Brasilien), 10) 6 Marseille (Frankreich), 11) Le Havre
(Frankreich), 12) Liittich (Belgien), 13) Shanghai (China), 14) Athen (Griechenland) Javier
Pérez de Cuéllar (UNO-Generalsekretér, 1982-1991) Heinrich B6ll (Schriftsteller, BRD) Giinter
4. Ilepeseoume oannvie omnocumenvbHo cmameil IKCHOPMA HEKOMOPLIXMATBIX 20CYOAPCME:
KleinstaatenAfrika  Aquatorial-GuineaDjiboutiGambiaGuinea-BissauKapverdenKomorenSad
TomeundPrincipeSeychellenSwasilandAmerikaAntiguaBahamasBelizeDominicaGrenadaGuaya
naSurinameAsien/PazifikBahreinBruneiFidschiExportprodukteKakao, KaffeeHaute,

5: [lepeBenure Ha3BaHUS U300PETEHUN U OTKPBHITUI M UMEHA UX aBTOPOB:

1643 Quecksilberbarometer (E. Torricelli, Italien)

1718 Quecksilberthermometer (G. Fahrenheit)

1767 Wagenspinnmaschine (J. Hargreaves)

1769 Fliigelspinnmaschine (R. Arkwright)

1858 Dampfstrahlpumpe (H. Giffard)

1877 Gasverfliissigung (L. Cailletet, Frankreich; R. Pictet, Schweiz)

1882 Oberleitungsomnibus (W. v. Siemens)



1969 Mondlandung (N. Armstrong u. E. Aldrin, USA)
1970 Mondmobil (UdSSR)

6: Ilepeseoume nazeanusn ciedyroumux KOHUEPHOE.

Einige BRD-Konzerne 1) Daimler-Benz (Auto, Elektro, Riistung), 2) Siemens (Elektro), 3)
Volkswagen (Auto), 4) BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Chemie) 5) Bayer (Chemie),
6) Hoechst (Chemie), 7) Thyssen (Stahl, Maschinenbau, Handel), 8) Bosch (Elektro), 9)
Mannesmann (Stahl, Maschinenbau), 10) MAN = Maschinenfabrik Augsburg — Niirnberg
(Maschinenbau) Einige Luft- und Raumfahrtkonzerne 1) Boeing (USA), 2) McDonnell Douglas
(USA), 3) Rockwell International (USA), 4) Lockheed (USA), 5) General Dynamiks (USA), 6)
British Aerospace (GroB3britannien), 7) DASA/MBB (Daimler-Benz) (BRD),

3. I'pammaTn4yeckne 0COOEHHOCTH TEXHUYECKOI0 NepeBoia

1. Ykaosicume 603moiicnble TUY0 U YUCTI0 BPE3EHCA U UMNEPAMUBA C1E0YIOULUX 21420 1bHBIX
dopm, a makice nazoeume opmy ungpunumuea u (013 CUNLHBIX 2]14207108) UYepedosanue
KOpHeBoIl 211acHou.

Beispiel: produziert — 3 1. eq.u. u 2 1. MH.4. IIpe3¢HCa, 2 JI. MH.4Y. UMIlepaTtuBa — produzieren
bricht... ab - 3 1. ex.u. mpe3enca — abbrechen (a, o) 1) trage, 2) ilibersetzt, 3) ldsst, 4) biete ... an,
5) gibt... vor, 6) zieht euch ... an, 7) lernen wir, 8) unterbrich, 9) verstoft

2: Ykascume naoesrc, poo u 4ucio cyuiecmeumenbHvlX U MecCmouMeHull, HA36a6 MAaKice
dopmy umenumenvHozo naoexca eOUHCHIBEHHO20 YUCIA CYULECHIBUMETbHO20 WU MUR
MeCmoumenus.

Beispiel: der See — um.m. ex.u. m.p. ; der See - pox. u gar.m. ea.d. xk.p. die Seeihr — gaT.m. em.u.
K.p. 3 JI. JIMYH. MECTOUM. Si€; UM.II. 2 J. MH.Y. JIMYH. MECTOUM.INI; UM.II. em.4. M. U Cp.p.
npuTsKar. MectouM. ihr; Bun.. ex.d. cp.p. mputsokat.mectouM. lhr 1) die Arbeiter, 2) dieses
Verfahren, 3) den Abkommen, 4) einen Klub, 5) den Fonds, 6) des Namens, 7) der Klasse, 8)
Wagen, 9) den Bauern, 10) die Ficher, 11) den Jungen, 12) ihr Zimmer, 13) sein, 14) seinen, 15)
uns, 16) euer, 17) denen, 18) ihr, 19) Sie, 20) Ihr, 21) ihn, 22) welche, 23) keine

3: Ilepesedume cnedywugue pazzco6opHnvie (Gopmyivl 6 COOMEEMCMEUUC HOPMAMU PYCCKOU
Ppaszcoeopnoit peuu.

1) Leider habe ich wenig Zeit. 2) Griilen Sie Thre Kollegen! 3) Stellen Sie mich bitte Herrn
Siebert vor. 4) Ich danke Ihnen. 5) Ich bin Ihnen sehr dankbar. 6) Warten Sie bitte einen
Augenblick. 7) Verzeihen Sie die Stérung! 8) Ich wiinsche Thnen viel 9 Erfolg. 9) Nehmen Sie
meinen Vorschlag an? 10) Welche Aufgaben erfiillt Thr Fonds? 11) Schliet euch unserer
Initiative an! 12) Mich interessiert IThr Warensortiment. 13) Rufen Sie mich bitte heute abend an.
14) Warum gibst du deinen Beruf auf? Gefallt erdir nicht? 15) Seien Sie vorsichtig. Sie fahren zu
schnell! 16) Wascht euch und ziehteuch an. Alle sind schon fertig. 17) Das Problem ist
kompliziert. Losen wir esgemeinsam! 18) Wollen wir unsere Krifte vereinigen! 19) Hier hilft
Ihnen niemand. Wir haben keine solchen Spezialisten. 20) Mich trifft keine Schuld.

4: Ilpu nepegode cnedyrouyux 6bvlCKA3bIGAHUI GHUMAMENbHO AHAAUUPYImMe omoesiemble
INeMeHmpl CKaA3yemozo, 0COOEHHO OMHOCAWUECA K YCHIOUYUBHIM 2/1A2071bHO-UMEHHBIM
couemanusam. Ilpu neodbxooumocmu gvigepaitme couemaemocms cji06 no C108aApaMm.
Uberschriften, Zeitungsmeldungen, Fakten, Aufschriftenl) Kultur, System der Werte,
Lebensweise; 2) Lehren der Geschichte; 3)Schliisselfaktor der Entwicklung der Wirtschaft; 4)
Gebiete der Zusammenarbeit; 5)Dieses Organ {ibt ausschlieflich Konsultativfunktionen aus. 6)
Préasident MitterandsInitiative findet Anklang. 7) Der Kongress nimmt seine Arbeit auf. 8) Die
Zahl derOpfer wichst. Viele Léander leisten Hilfe. 9) Die Regierung spricht
demRettungskommando den Dank aus. 10) Der Ministerprasident Italiens stattet derSowjetunion
einen Besuch ab. 11) Der Gast tritt morgen die Heimreise an. 12) DasKraftwerk nimmt wieder
den Betrieb auf. 13) Das Embargo tut dem Handel Abbruch.14) Morgen findet das Finale statt.
Wer trigt den Sieg davon? 15) Demokraten der Bundesrepublik Deutschland leisten den
Neonazis Widerstand. 16) Die Betriebsleitung schldgt dem Streikkomitee Verhandlungen vor.
17) Diese Initiativeentspricht sowohl den Interessen der Sowjetunion als auch denen unserer
Partner. 18)Abteilung Industrie; 19) Abteilung Finanzen; 20) Worterbuch Russisch-Deutsch



4. Tpancopmanuu

Tunvr mpancgopmayuii 6 npoyecce nepegooa.

ITepecTaHOBKH- W3MEHEHHE IIOpsAJKAa CJIOB IIPM HECOBINAJNCHUM CMBICIOBOIO IICHTpa
[IPEJIOKEHUS.

3ameHbl, KOTOPBIM MOTYT IIOJBEPraTrbcs KaK 4acTH PEedYd, TaK M WICHbI NpeanoxeHus. Yacro
3aMEHBl CONPOBOXKAAIOTCS IMEPECTPOMKON BCETO IPEUIOKEHU IIPU Ieperade aHITIUHCKON
IIACCUBHOW KOHCTPYKLIMH JEHCTBUTEIBHBIM 3aJIOTOM B PYCCKOM s3bIKe. K 3aMeHe OTHOCHUTCS U
AHTOHMMHMYECKHI TepeBOA, IIpU KOTOPOM OTpULIATENbHAas CTPYKTypa 3aMEHSETCs
YTBEPAUTENIbHON. JIeKcuKo-ceMaHTHYeCKHE 3aMEHbl - 3TO CIOCOO IepeBoja JIEKCHYECKUX
€MHMI] MHOCTPAHHOI'O S3bIKA IYTEM MHCIIOJIb30BaHMs €IUHMI] s3bIKa IEPEBOJA, KOTOpbIE HE
COBINAJAIOT IO 3HAYEHWIO C HAYaJbHBIMHM, HO MOTYT OBbITh BbIBeJCHbI Jiornuecku. Ilpmem
CMBICJIOBOT0 Pa3BHUTHUSl 3aK/IIOYAETCS B 3aMEHE CJIOBApHOI'O COOTBETCTBUS IIPU IEPEBOJIE
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTHUECKU CBA3AHHBIM C HUM.

OnymeHusi - BO BCEX CIIy4asX CEMaHTUYECKOTro IyOJIMpOBaHUS - IpPHU IEPEBOJE MAPHBIX
OITyCKaeTCsl IIOBTOP.

Jlob6aBjieHusi- He J00aBlieHHME CMbICHA, a J00aBJIEHHME CJOB JJIi COXPAaHEHHS CMBICIIA
IIPEIJIOKEHUS.

Buael nepeBopa:

ITepeBoa myTeM MCHOJb30BAHHUS PYCCKMX 3KBHBAJICHTOB,T.C. IOCTOSHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUH B JIBYX JAHHBIX SI3bIKaX, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HE 3aBUCSILUX OT KOHTEKCTA.
IlepeBox ¢ mMOMOWIBIO aHAJIOIOB,T.€. CIOB CHHOHUMHYHOIO psAjga. B artom ciaywyae ogHOMY
MHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO PYCCKHX clIoB. Heo0XoauMo BEIOpaTh BapuaHT,
HaunOoJiee MOAXOAIIUNIIO0 KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue MM JOCIOBHBIN NepPeBOACOCTOMT B IEPEBOJE AHMVIMKWCKOrO CJIOBa WU
BBIPQKECHUAIYTEM TOYHOIO BOCIPOM3BEACHMSI MX CPEICTBAMU PYCCKOIO $3bIKAa, MPH 3TOM
COXpaHsieTcs CTPYKTypa MNPEeAJIOKEHUs, KaXJ0€ CJIOBO IMEpPEeBOAUTCA TaK, KaK OHO JaHO B
cioBape. KanpkupoBanue - BocrponsBe/IeHHE HE3BYKOBOI0, 3 KOMOMHATOPHOI'O COCTaBa CJI0OBa
WIM CIIOBOCOYETaHHUs, KOIJla COCTaBHbIE YacTU cjoBa (Mopdembl) i (pas3bl (JIEKCEMBbI)
NIEPEBOJATCS COOTBETCTBYIOIUMH DJIEMEHTAMM IIEPEBOJALIETO SI3bIKA. J[OCIOBHBIAIIEPEBOL
MCIIOJIb3YETCSl MIPU COBIAJACHUM B AHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3BIKE CTPYKTYpbI NMPEAJIOKEHUS U
nopsiakacioB. IlepeBon sBisieTcs OOCIOBHBIM, €CIM B HEM COXPAaHEHBI TE JK€ UJIEHBI
MPEJJIOKEHUS U TOT K€ MOPSIIOKUX CJIe0BaHus, Kak U B opuruHane. OT J10CIOBHOTO MepeBojia
HE00XO0/IMMO OTJIMYaTh HEJOIYCTUMBINA B NMEPEBOAUECKON MpaKTHKe OyKBaJIbHBIA MEPEBOJ, T.C.
IPOCTOM MEXAaHWYECKUH IEpeBOJI CJIOB HMHOS3BIYHOIO TEKCTa BTAKOM IMOPSIKE B KAKOM OHU
CJIEZYIOT B HEM, 0€3 ydeTa X CMHTAaKCHYECKUX M JIOTUYECKHUX cBs3el. B OykBanbHOM mepeBojie
BCTpeuaeTcsi Haubosee paclpoCTpaHEHHOE 3HA4Y€HHWE CJIOBa WM IpaMMaTHYeCKOH
KOHCTPYKLIMUOE3 ydera Bcero KOHTeKCTa. CHHTaKCHYECKOE YMOAOOJEeHHE WM JIOCIOBHBIN
NEePEeBOJ] - TAKOM MepeBoJl, MPUKOTOPOM CHHTaKCHUYecKasl CTPYKTypa OpUrHHalIa IpeodpasyeTcs
B a0COJIIOTHO aHAJIOTHYHYIO CTPYKTYPY HEPEBOIHOTO S3bIKA.

OnucarejbHBIH TePeBOAUCIIONG3YETCS Ui TEPeBOJa aHIMVIMHCKUX CJIOB, HE HMMEIOIINUX
JIEKCUYECKMXCOOTBETCTBUI B PYycCKOM s3blke. Ilepenaua 3HaueHus aHITIMICKOTO CIIOBA IpU
oMOIIN 0oJiee WM MEHee PaCHpPOCTPAHEHHBIX OOBSICHEHMH HCHOJb3yeTcs s OOBSCHEHUS
Heosoru3moB. OmnMcarenbHBI  NEPEBOJ  HMMEETMECTO, KOIZJa IOJTHOCTBIO  PACXOIATCS
rpaMMaTH4YeCKHE CTPYKTYpPbl AQHTJUHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, BBI3BAHOCOOEHHOCTSMU
COUYETAEMOCTH CJIOB aHIJIUICKOTO SI3bIKA.

TpancanTepanusi- mnepenada OyKBaMH PYCCKOTO TIMChMa OyKB aHTJIMKACKOTO THCHMA,
HE3aBHCHMO OTIIPOM3HOLIEHMsI AHIVIMMCKOro cioBa. VHBIMM cloBamMH, TpaHCIUTEpaLUs -
(dopmanbHOE IMOOYKBEHHOE BOCCO3/IaHHME HMCXOJHOW JIEKCHYECKOH €eAMHHUIBI C IOMOIIbIO
anaBuTa MEPEBOAAIICTO S3bIKA, OYKBEHHAs MMUTAIMA(POPMBI UCXOAHOTO cioBa. [Ipu sTom
UCXOJIHOE CJIOBO B IIEPEBOJHOM TEKCTE INpeAcTaBisercs B (opme, NPUCIOCOOIEHHON K
IIPOU3HOCUTENIBHBIM XapaKTEPUCTUKaM NEPEBOJAIIEro s3bIka. [Ipuem TpaHcauTepalnun MOXKHO
HCIIOJIB30BaTh B TEX Cllydasx, KOIJa IepelaBacMas pealusl BBI3bIBACT y YHUTATENs TBEPIO



YKpeuBIINCCAACCOLIMAINY, B NPOTUBHOM CJIy4aC TpPAHCIUTCpalHrd OOJIKHA COIMPOBOXIATHCHA
COOTBETCTBYIOIMM MPUMEUAHHEM, PACKPBIBAIOIIMM CMBICT TAHHOW peanuu. TpaHCIuTeparus
nenecooOpa3Ha TOTr/Aa, KOT/a jKeJIaTelbHO BOCHPOM3BECTH JIAKOHU3M IMOJJIMHHUKA U COXPAHUTh
crenu(UIecKyro XapaKTepUCTUKY TAaHHON peallii BAHOCTPAHHOM SI3BIKE.
TpanckpuOupoBaHue- Tiepeada MPOUHOIICHUS aHTJIMICKOTO CIIOBA PYCCKUMH OyKBaMu. DTO
OCHOBHOH TIpHEM IepeBOJia MPH Iepeaye UMeH U Ha3BaHuil. [lepeBoaueckasl TPAaHCKPUTIIHS -
3T0 (QopMaIbHOENO(GOHEMHOE BOCCO3/IaHUE HCXOIAHON JIEKCHUYECKOW EIWHHIBI C TOMOIIBIO
(oHEM MmepeBOIAIIETO SI3bIKa, (POHETUYECKAsT HIMHUTAIIHS HCXOIHOTO CJIOBA.

YsieHeHMe ¥ OOBEIMHEHUE NPEAJIOKEHHH HCIOIB3YEeTCS NpPU TEPEeBOAE CIEHUPUUIECKUX
KOHCTPYKIIMH,HE NMEIOIIMX COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE. Pa3nuyaroT BHyTpEeHHEE YICHCHUE
(3aMeHa TMPOCTOrO0 TPEAJIOKEHHSI CJIOXKHBIM) WJIM BHEIIHEE 4WIeHEeHHE (MpeBpariecHue
Pa3BEPHYTOTO MPEIUIOKEHUS B JIBA WIN OOJICCTIPETIOKEHHS ).

Konkperusauus- 3T0 crnocod mepeBojia, MPH KOTOPOM IPOUCXOAUT 3aMEHa CIOBa WU
CJIOBOCOYCTAHUS WHOCTPAHHOTO s3bIKa C 0oJiee MIMPOKHM MPEAMETHO-TOTMYSCKHM 3HAYCHUEM
Ha CJIOBO B ITEpeBOjIe ¢ 00JIeCy3KIM 3HAYCHUEM.

I'enepamm3anusi(nporecc, 0OpaTHBIA KOHKPETH3AIMN) UCXOIHOTO 3HAUYCHHSI UMEET MECTOB TEX
CIIy4asix, Korja Mepa WH(POPMAIMOHHOHN YIOPSIOYCHHOCTH HCXOJHOW CIUHUIBI BBIIIC MEPHI
YIOPSIOYCHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH €H 110 CMBICIY CIWHUIBI B IEPEBOMASAIICM SI3bIKE WU
3aKJIFOYAETCS B 3aMCHE YacTHOTO OOIIMM, BHUIOBOTO IOHATHS poaoBbIM. [Ipm mepeBone ¢
AHIJIMICKOTO Ha PYCCKHI 3TOT TPUEM MPHUMEHSETCATOpa3fao peke, YeM KOHKpPETH3aIlHsl.
J10CTaTOYHONIMPOKOITOTIIPUEMHUCIIONB3YETCAPHUIIEPEBOICTAKUX CITOB,Kak:t0 be, to have, to get,
to do, to take, to give, to make, to come, to gour. .

'pammaTruyeckue  TpaHCHOPMANMM3AKIIOYAIOTCS B NPeoOpa3oBaHUU  CTPYKTYPHI
NPEUIOKEHHS BIIPOIIECCE TIEPEBOJIa B COOTBETCTBHM C HOPMaMH IEPEBOJHOrO si3bika. Ecim
paccMmaTpuBaTh OTJENbHBIE BUABIIPAMMATHYECKUX TpaHcopMaluii, To, Mokaiayd, Hauboisee
paclpoCTpaHEHHBIM TPUEMOM  CIIEyeT CUUTaTh3aMEHy AaHTJMICKUX CYIIECTBUTEIbHBIX
PYCCKHMMHU TJIarojamMu. JTO SBICHUE CBS3aHO C OOTaTCTBOM M TMOKOCTBIO TJIAarOJIBHOM CHCTEMBI
PYCCKOTO SI3bIKA.

Uncto rpaMMaTHyecKkasi 3aMEHATNPUMCHSCTCS, KOTJa CJIWHHIA WHOCTPAHHOTO  SI3BIKA
npeoOpa3yeTcsiB €IMHUILYy S3bIKa MEepeBO/Ja C HWHBIM TpaMMaTHYEeCKHMM 3HAuY€HUEM, OJIHAaKO,
UMEIOIIMM TOXE caMoe Jiormueckoe. Hampumep, 3ameHa riarona Ha CyHOIECTBUTEIBHOE,
MHO>KECTBEHHOT'O YHCJIa HA €IMHCTBEHHOE U T.JI.

5. IlmarnocTuka ypoBHsI cOpPMHPO BAHHOCTH YKA3aHHOW HHOS3LIYHOW KOMIETEHIIUH .
CTpykTypa u opranu3anusi npo(pecCMOHAIbHOI0 TEKCTa B YCTHOM U NMUCbMEHHOM
Ilepeeeoume mexkcm na pycckuit a3vlk. B kakoii cmenenu ¢ smoii cmamove npedcmagiena
npoonema uHMePHAYUOHAIUIAUUY MEPMUROI02UU?

COMPUTER

Mit Weltwissen gefiittert

Deutsche Forscher haben einen digitalen Dolmetscher ersonnen, der redet, hort und sogar einiges
davon versteht. Seit dreieinhalb Jahren schon versucht Wolfgang Wahlster seinem Computer das
Wort ,,noch* beizubringen. ,,Wir miissen noch einen Termin vereinbaren® spricht der Direktor
des eutschen Forschungszentrums fiir Kiinstliche Intelligenz (KI) in Saarbriicken iiber ein
Mikrofon n seinen Rechner. ,,We have to arrange an appointment®, tont die Sun-Sparcstation
wenige ekunden spéter in bestem Oxford- Englisch zuriick. Wahlster nickt und spricht den Satz
erneut, iesmal mit zarter Betonung auf dem ,,noch®. ,,We have to arrange another appointment®,
erwidert die Computerstimme. So einfach sich das anhoren mag, fiir Wahlster ist es ein Triumph:
Erstmals vermag eine Maschine auch der Betonung eines gesprochenen Satzes einen Sinn zu
entnehmen. ,,Verbmobil“ heiflit der digitale Dolmetscher aus Saarbriicken, und er gehort zum
Fortgeschrittensten, was die Sprachtechnologie weltweit zu bieten hat. Seit 1993 tiifteln Wahlster
und rund 100 seiner Kollegen aus der gesamten Republik an dem, was sie stolz als ,,groBtes
wissenschaftliches Softwareprojekt in Deutschland® preisen. 65 Millionen Mark bekamen sie
bisher aus Bonn, weitere 31 Millionen stiftete die Industrie. Ehrgeiziges Ziel der Forscher: eine
Maschine, die gesprochenes Deutsch oder Japanisch versteht und korrekt ins Englische iibersetzt.



Zwar ist Verbmobil davon noch weit entfernt. Dennoch gelang es seinen Entwicklern jetzt, fiir
die ndchsten drei Jahre 50 weitere Millionen Mark im Etat des Forschungsministers
lockerzumachen. Das Erfolgsrezept der Viter des Verbmobils lautet: Bescheidenheit. Statt ihren
Computer mit den mehreren Hunderttausend Vokabeln der deutschen Sprache zu fiittern,
begniigten sie sich mit ganzen 2500. Statt sich gleichzeitig an Zeitungskommentaren,
Kiichenrezepten und wissenschaftlichen Artikeln zu versuchen, beschrinkten sie sich auf den
kleinen Bereich der Terminabsprache. Nur dank dieser Enthaltsamkeit gelang ihnen, woran
andere Kl-Forscher seit Jahren scheitern. Thr Computer ¢ versteht Spontansprache — die vielen
Schmatzer, Ahms und Hms bringen das Programm ebensowenig aus dem Konzept wie
verschluckte Silben; die erreichte Fehlerrate von 13 Prozent gilt bei dieser Art von Input als
extrem niedrig; * macht sich nichts daraus, ob ein Hesse oder ein Sachse zu ihm spricht — das
Programm ist ,,sprecherunabhédngig®; ¢ verfiigt iiber ein grammatisches Analyseprogramm, das es
ihm erlaubt, auch unvollstindige Satze richtig zu deuten;* kann anhand von Satzmelodie und
Betonung erkennen, was wichtig oder unwichtig ist und wo die Sétze enden — notwendige
Voraussetzung zur Interpretation von Sprache, da Gesprochenes keine Satzzeichen kennt. Bei
alledem stiitzt sich Verbmobil, anders als gingige Sprachcomputer, auf eine Art
Allgemeinwissen, das ihm bei seinem Sprachen-Job die Orientierung erleichtert. Weil die
Programmierer die Maschine mit vielfaltigen Informationen tiber die Welt geflittert haben, kann
sie Sprache nicht nur mittels Vokabelspeicher und Grammatikregeln {ibersetzen, sondern ihr
auch einen Sinn geben. Herkommliche Programme etwa konnten nur raten, ob in dem Satz: ,,Wir
treffen uns im Schloss® die Vokabel ,,Schloss® besser mit castle (Gebdude) oder mit lock
(VorhéngeschloB) zu {bersetzen ist. Verbmobil hingegen vermag die richtigen
Schlussfolgerungen zu ziehen: Mit ,,wir”, so entnimmt das Programm seinem Datenspeicher,
sind gew6hnlich Menschen gemeint, und die sind Lebewesen von betrichtlicher GroBe. So kann
beim ,,Schlof* nur von einem Gebdude die Rede sein, weil es das notige Volumen aufweist.
Gerade die schier unendliche Komplexitit, mit der menschliches Wissen im Kopf verschachtelt
und vernetzt ist, haben die Wissenschaftler in den frithen Jahren der KI-Forschung maBlos
unterschétzt. In zehn Jahren, so prophezeite 1957 Allen Newell, einer der Viter der Kiinstlichen
Intelligenz, werde der Computer wie ein Mensch denken und sprechen kénnen. Vier Jahrzehnte
nach dieser Prognose gibt es das gleichberechtigte Gesprach zwischen Mensch und Maschine
noch immer nicht — oder allenfalls in der Phantasie von Science-fiction-Autoren. Zwar arbeiten
viele Dolmetscher inzwischen softwareunterstiitzt. Etliche Arzte und Rechtsanwilte diktieren
schon am Computer Programme wie der Web Translator der amerikanischen Firma Globalink
ibersetzen online, wenngleich cher radebrechend, die Seiten des World-Wide-Web in die
Sprache des Benutzers. Viele der auf dem Markt befindlichen Programme sind inzwischen mit
méchtigen Grammatikhilfen, sogenannten Parsern, und aufriistbaren Worterbiichern ausgestattet,
um sie gegen die Tiicken der Sprache zu wappnen. Dennoch spucken sie oft nur verstiimmelten
Textmiill aus — wirre Fehlleistungen, die Wahlster auf den Mangel an Weltwissen zuriickfiihrt.
»Diese Systeme gehen in die Breite, wihrend wir eine sprachliche Tiefbohrung vornehmen®,
sagt der Wissenschaftler. Nur dank seiner programmierten Welthaltigkeit {ibersetzt Verbmobil
,vor dem Hotel*“ richtig mit ,,in front of the hotel”, ,,vor der Tagung* aber mit ,before the
Conference” und entlarvt, dass die Eingabe ,,31.Februar® ein Irrtum sein muss. Auch in der
Sprachanalyse sind die Forscher weit vorangekommen: Das akustische Sprachsignal wird
digitalisiert, in wenige Millisekunden lange Stiicke zerhackt und mit gespeicherten Mustern
verglichen. Mit jedem neuen Sprecher lernt das System eine neue Aussprache kennen und {ibt
sich gleichsam selber im Verstehen. In der jetzt startenden zweiten Projektphase wollen die
Saarbriicker Forscher den Wortschatz des Programms auf 10 000 Worter ausbauen. Neue
Arbeitsfelder, zum Beispiel die Buchung einer Reise, sollen sich Verbmobil erschlieBen. Fiir die
Industric macht sich der digitale Gesprichspartner schon jetzt bezahlt. Die an dem Projekt
beteiligten Firmen haben die vorangeschrittene Spracherkennung des Systems genutzt. So
gehorcht im Daimler der gehobenen Klasse das Funktelefon gut artikulierten Anweisungen; auch
das Autoradio soll bald auf ein forsches Kommando (,lauter*) reagieren. Philips hat fiir
Mediziner ein Gerdt entwickelt, das einen prizise diktierten Befund in Schriftdeutsch. Eine



Version fiir Juristen soll demnéchst auf den Markt kommen. Das Sprachprogramm Verbmobil
will Wahlster bis zur Jahrtausendwende einem breiten Publikum zugidnglich machen. Dann
werde es moglich sein, das Programm auf einem anwéhlbaren Sprachserver abzurufen, um damit
am Telefon mit Japanern oder Engldndern Termine zu vereinbaren. Den grof3ten Markt fiir die
digitale Ubersetzungshilfe sieht der Forscher jedoch bei ,, Tante Klara®, die ,,nach Mallorca fihrt,
kein Spanisch kann und sich im Hotel beschweren will“. Ahnliches schwebt auch Wahlsters
Mitarbeiter Reinhard Karger vor: Wird es moglich sein, mittels Verbmobil beim Autounfall in
Griechenland mit einem wiitenden Hellenen zu verhandeln? Wahlster winkt ab. ,,Es ist fiir die
absehbare Zukunft Scharlatanerie zu behaupten, Computer konnten bei jedem Thema
iibersetzen. Vor allem wortstarke Wutausbriiche oder auch Liebesgefliister, oft mehr als
doppeldeutig formuliert, stoBen beim Computer auf totales Unverstdndnis. ,,Imemotionalen
Bereich®, so Wahlster, ,,sind wir noch véllig hilflos.*



DpaHy3CKUH A3bIK

1.

Texnuueckuiinepegod0  —  3TONEPEBOJ,  HUCHOJIb3yeMbliAII00MeHacIeMaTIbHOWHAYYHO-
TEXHUYECKOHMH(DOpMaTUeMeX T1yTII0IbMH, TOBOPSAIIMMHAHAPA3HBIXA3bIKAX.
Knayuno-mexnuueckou numepamype omnocamcs cieoyoujue uovl mekcmos:

1) coOCTBEHHO Hay4YyHO-TEXHUYECKas JUTeparypa, T.e. MOHOrpaduu, COOPHMKH M CTaThH IO
pas3IMYHBIM NIPO0JIEMaM TEXHUYECKUX HAYK;

2) yueOHas TuTEpaTypa o TEXHUYECKUM HayKaM (y4eOHUKHU, pyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKH);

3) TexHMUECKasl U TOBAPOCOIIPOBOAUTEINIbHAS TOKyMEHTalUs (TacopTa, TEXHUYECKUE OIMCAHNS,
MHCTPYKLUU T10 SKCIUTyaTallud U PEMOHTY, OCHOBHBIC TEXHUYECKHE AaHHBIC U JIp.; HAKIJIAJHBIC,
YIIaKOBOYHBIE TAJIOHbI, KOMIIEKTOBKA U JP.);

4) TexHUYECKas peKaMa: peKiiaMHble 00bsABICHUS, (PUPMEHHBIE KaTaJOTH, IPOCIIEKTHI;

5) npoeKTHas TOKyMEHTAlUs: IPOEKThI, pACUEThl, YUEPTEXKHU;

6) aTeHTHI.

Bce »aHpbl HaydHO-TEXHUYECKOHN JIMTEpaTypbl UMEIOT CBOU S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTHU. OJHAKO
110 CBOEMY COJIEP’KaHHUIO HAYyYHO-TEXHUYECKas JINTEpaTypa

OpPUEHTHPOBaHA Ha y3KHH KpYT JIIOJIeH, T.€. pacCCUMTaHa Ha CIIELaIUCTa B TaHHOU

OTpacyiv 3HaAHUH.

Hay4Ho-TexHMueckuil nepeBosx TpeOyeT XOpOIIero 3HaHWs f3bIKa IE€pPEeBOJAa W OpHUTHHAJIA.
[TockonbKy HAy9HO-TEXHUYECKHIA IEPEBOJI CBSA3aH C ONPEICICHHON 001aCThI0 HAYKU M TEXHHKH,
OH TpeOyeT XOpOILero 3HaHWs IpeIMeTa, ONUChIBAEMOrO0 B OpUIHHAJE, a TaKKe 3HaHUS
METOAMKH U TEXHUKH ITEPEBOA.

Hnvimu cnosamu, 015 Ka4ecmeeHH020 HAYYHO-MEXHUYECK020 nepesood HeodX00UMo:

1) 3HamvxomaOLIOOUHUHOCMPAHHBIUAZLIKECHENEHU, O0CMAMOYHOUOIINOHUMAHUSL,

2) 3HamvOpy20uisA3bIK (00bIYHOPOOHOL) BCMeneHU, 00CMAamoOYHOUOIASPAMOMHOSOUZIONCEHUSL,

3) yMeTbI1051b30BaThcs pabO4YUM HCTOYHUKAMUKH(OpMaLUK;

4) yMeTbeIaThpa3InuyHbICBUIBITEX HIYECKOTOTIEPEBO/IA;

5) 065a7aTETEPMUHOJIOTHYECKUMMHUHUMYMOM;

6) 001a1aTbOCHOBaMUHH(DOPMAITTOHHBIXKOMITBIOTEPHBIXTEXHOJIOT M,
paboTaThBPEKUMETEKCTOBBIXPETAKTOPOB.

OcnosHble mpebosanis, KOMOPLIM 00HCEH YOOBIEMBOPAMb NEPEBOO.

-mouHas nepeoaya meKcma OpuesUHand,

-CTporasi SICHOCTb M3JIOKEHHUSI CMbICIIa NPH MaKCHMAalbHO CXaTod M JIaKOHWYHOH (opme,
MIPUCYIIEN CTUIII0 PYCCKOM HAYYHO-TEXHUYECKON JIUTEPATYPBI.

Bomnpocs! 11 caMOKOHTPOIIS

9. Yrto Takoe TeXHUYECKUi epeBo?

10. Kakwue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOH JuTeparype?

11. KaxoBbI s1361KOBBIE OCOOEHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKON JTUTEPATYPHI?

12. UYrto HE0OX0AMMO 3HATH / YMETh /JIsl KAYECTBEHHOT'O TEXHUYECKOTO TepeBoia’?

AHHOTHpPOBaHMeE U pedeprpoOBaHMeE.

Pecpepamuensiit nepesoo - MOTHBIN MUCEMEHHBIN TIEPEBO]T 3apaHee OTOOPAHHBIX YacTeH TEKCTa,
o0Opa3yromux BMecTe pedepar opurnHaia.

Pedepar - kpaTkoe u3noxkeHue cynHocTH Borpoca. PedeparuBnbiii mepeBoa B 5-10 pa3 kopoue
opuruHana. B mpormecce paboTel Hal pedepaTUBHBIM MEPEBOJOM OIMYCKAETCsl BCS M3OBITOYHAS
uH(popMaLus.

[Tpu BeIMOMTHEHUU pedepaTHBHOTO MEPEBOIA COOIIOTANTE CIISTYIONINE ITAIIBI

paboTHI:

9. IIpeaBapuTesIbHO MO3HAKOMBTECH ¢ OpUrHHANIOM. [IpounTaiite Bech TekceT. IIpocmoTpure
JUTEpATypy MO MpobieMe, 3aTpPOHYTON B TEKCTE.
10. Pa3MeTpTe TEKCT: BO3BMUTE B KBaJIpaTHBIE CKOOKH UCKITIOUAEMbIC YaCTH TEKCTA.

11. [IpounTaiiTe OCTaBIIMIICS 32 CKOOKaAMH TEKCT. Y CTpPaHUTE BO3MOKHBIC



JUCIIPOTIOPIIMU U HECBA3HOCTH.
12. CrenaiiTe moJHBIN MMCEMEHHBIN MTEPEBOJ] OPUTHHAJA, OCTABILErOCs 32 CKOOKaMHU.
OO6parute BHuManue! PedeparuBHblii IEpeBO TOMKEH MPEACTABIATE COOOM

CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOCHHBIN MO0 TOMY K€ IIJIaHy, YTO U OPUTHHAIL.

AHHOMAUUOHHBIIL nepe6ol - BUJ TEXHUYECKOTO INEPEBOJIA, 3aKJIIOYAIOLIUICS B COCTABICHUU
AHHOTAlLlMM OpPUTHHATA Ha JPYroM s3blKe. AHHOTAlUs - KpaTKas XapaKTepUCTHKA OpPUTHHAIA,
W3JIararouas €ro coJiep)kaHue B BHJIE IEPEUHs OCHOBHBIX BONPOCOB M HHOTAA Jarolas
KPUTHYECKYIO OlleHKY. OO0beM aHHOTallMOHHOIO MEepeBoa OOBIYHO cocTaBiseT He Oozee 500
MeYaTHBIX 3HAKOB.

BrimonHsiss aHHOTAMOHHBIN nepeBos, Bbl coobmiaere o TOM, 4TO HM3ydyaeTcsl, OMUCHIBAETCS,
obcyxnaercst u 1.71. [Ipu aToM, s QpaHIy3cKOro sA3bpIka HanOoJIee XapaKkTepHbl MPEATOKEHHS
CO CKa3yeMbIM B IIaCCUBHOM 3aJIOT€ W TMPSAMON MOPSAOK CJIOB, a JJIsl PYCCKOrO S3bIKA -
IPEIOKEHHS CO CKa3yeMbIM B CTPalaTeIbHOM 3aJ10Te, HO C 00paTHBIM MOPSAKOM CIIOB:
Laquestiondelaprogrammationestencoursd‘étude. — izyuaemcasonpocnpocpammuposanusi.
Lesprincipesdebasesontexposés. - Hznoacenbiochosmblenpunyunsi.

Les avantages de cette méthode sont décrits. — Onucanvinpeumywecmeadannozomemooa.
OcHognble Knuuie U Wmamnbl, UCnoib3yembvle npu AHHOMAYUOHHOM NePeooe:

1. Crarbs nmocBsiieHa Bonpocy... Peus uzer o...

2. Ilpepnaratorcst MeTOBI... ONUCHIBAIOTCS MTPEUMYIIIECTBA METOOB. ..

3. Oco0oe BHUMaHUE yaeiseTcs... ABTOP MOJYEPKUBAET BaKHOCTb...

4. CraThs npeaCcTaBiIseT HHTEPEC IJIA. ..

Bonpocs! s caMOKOHTpOIIst

9. [To kakuM pU3HAKAM MBI MOXKEM Pa3/IeIUTh TEXHUUECKUH MepeBO Ha pa3HbIC BUIbI?
10.  Yem oTiMyarOTCA JOCIOBHBIN, OYKBAJIBHBIN, TpaHCHOPMALIMOHHBIN U aJICKBATHBINA BUIIbI
nepeBoaa?

11.  HazoBute 3Tarbl BHIIOIHEHUS MTOJHOTO MUCHMEHHOTO MEPEBO/IA.

12.  Yewm ornmuaercs peepaTUBHBIN IEPEBOJ OT AHHOTAIIMOHHOTO?

@Dpa3zvl 014 AHHOMUPOEAHUA
Introduction (BBenenue)

Le text eporteletitre — texct HasbiBaercst - L'auteurdutexteest ... - aBTOp TekcTa ... -
Letexteesttiré de...- TekcT B3iT u3 ... - Letexteportesur = Dansletexte ... ils'dgitde — B Tekcre
peyb UIET O ...

La démarche de l'auteur — xox paccyxaeHuit aBropa

L'auteur aborde un probléme — aBTop 3arparuBaer npobnemy; L'auteur parle de qch — aBtop
TOBOPUT 0 ueM-1100; L'auteur décrit — aBTOp onMCHIBAET;

L'analysed'unesituation — ananu3 cutyanun

L'auteur  étudie —  aBropusywaer; L'auteurexamine —  aBTOp  paccMaTpUBaeT;
L'auteurexpliquelescauses — aBTop 0OBsCHSIECT TPUYUHEI,

L'amiseenvaleurd'uneidée, d'unargument - BBIIEIIEHNE Kakou-11u00 HJIEH,
aprymental'auteurnoteque — aBTOp OTMedaeT, 4To ... ; L'auteurfaitremarquerque — aBTOp
YKa3bIBaeT, uTo ... ; L'auteursouligneque — aBTOp mMoA4EepKHUBAET, 4ToO ... ; L'auteurmetenvaleur —
aBTOP BBLIEISIET ... ;

Laprésentationd'uneidéesecondaire — u310xeH1e BTOPOCTENEHHON UAEH

L'auteurmentionneqch — aBropynomunaer; L'auteursignaleqch — aBrop coobmraer;

La prise de position ou de la défense d'une thése — onpenenenre cBOETro OTHOIICHUSI WJIH 3aIUTa
CBOEH TOYKH 3pEHUS

Je pense, crois, estime que — s mymaro, mosarato, cumtaro; L'auteur affirme que — aBTOp
yrBepkaaet; L'auteur considére que — aBTOp cumTaeT;

L'approbation — omo6penue

L'auteurestd'accordavec — aBropcoriaceHcueM-u00, ckeM-1100; L'auteurseprononcepourqch —
aBTOP BBICKA3bIBACTCA 34 ... ;

La concession — ycrymka

L'auteuradmet — aBropmomyckaer; L'auteurreconnait, avoue — aBTop npusHaer;



La critique ou le rejet d'une thése — kpuTHKa WK OTKIIOHECHHUE TOYKHU 3PEHHS

L'auteur oppose de forts arguments contre une idée — aBTOp BBIIBUTAET PE3KHE ApTyMEHTHI
npotuB uaen; L'auteur démentit une affirmation — aBTop ompoBepraeT yTBEpKICHUE;

La proposition d’une solution — npenyIoKeHHE pereHUs

L’auteur recommande — aBTOp pekomeHayeT; L’auteur propose — aBTop npejaraer.

CJioBapu u padora co cj1oBapsiMu

s ycnewHo2o noib308aHus Co8apamu HeoOX00UMO:

1)meepoo 3uams angasum,

2)3HaTh TMOPSIOK pa3MENIeHHs CJIOB HAa OJHYy OYyKBy B ClIOBape IO MPHHIIHITY
MOCJIEIOBATEBHOCTH ali(haBUTA BILIOTH JIO MOCIIEHUX OYKB CIIOBA;

3)3HaTh TIOCTPOEHUE CJIOBAps: YCJIOBHBIE O0O3HAYEHUS, PACIOJIOXKEHHE CIPABOYHOTO
Marepuala, TpyInIupoOBKY CJIOB B CEMAaHTUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/I0, HCXOTHBIE JOPMBI CIIOB.
3aoanue 1.Pacnonoxcume ciedywuwjue cnoea 6 anghagumnom nopsaoke; nepeseoume ux c
ROMOUBIO CTIOBAPA.

La physique, la vague, 1 ‘accusation, les particules, le rayon, 1’ hydrogene, la découverte, le
champ, le développement, la ferme, 1 ‘explorateur, le temps, le travail, la loi, la recherche, le
pouvoir, le phénomeéne, 1’ importance, les données, la vitesse, 1 ‘installation, 1’ équipement, le
zéro, 1 ¢ unité, la circonférence, le mouvement, la construction

3aoanue 2. Jlaitme oduyuanvHuvle coomeemcmeus, UCnONb3YA NHPU  HEOOXO0OUMOCHU
CHNPABOUHUKU:

. Organisation des Nations Unies (ONU)

. Assemblée Nationale (AN)

. Communauté Européenne (CE)

. Les Verts (V)

. Train a grande vitesse (TGV)

. Organisation mondiale des douanes (OMD)

. Transports Interna-tionaux Routiers (TIR)

. Organisation mondiale du commerce (OMC)

. le Bureau de la coordination des affaires humanitaires des Nations Unies (BCAH)

10. ’Ecole Nationale d’ Administration (ENA)

3aoanue3. Jlaiime oduuyuanvusie coomeemcmeus, UCnONb3YA NPU  HEOOXOOUMOCMU

OO NO DN BN~ WN PR

CRpaeo4YHUuUKuU:
1. LeministrefrancaisdesAffaires
étrangeresserendenvisiteofficielleenChinedansladeuxiémequinzainedeseptembre, annonce-t-

onauQuaid’Orsay. 2. Les observateurs constatent que les dossiersimportants restent trop souvent
en souffrancetraversant la Seine pour aller de Matignon a I’Elysée ou viceversa. 3. L’industrie
trouve actuellement 70% de ses débouchés extérieursa moins de 1500 km de I’Hexagone, ¢’est-
a-dire en Europe.

3aoanue 4. Ilepeeeoume cnedyrougue hpazmenmot, y4umosleas CHUIUCMUYECKUE
0cobeHHoCmuU mexkcma.

1. Le premier ministre du Canada se rendra fin décembre envisite officielle aPékin surl’invitation
du gouvernement chinois,apprend-ona Ottawa de sources gouvernementales.

2. Le Président!* du Conseil des Ministres du Danemark effectuera une visite officielle en RFA
du 28 au 31 octobre. Sonhomologue? allemand lui rendra cette visite dans le courant de

I’années prochaine.

3. Le Président égyptien a quitté le Caire en fin de matinée pourse rendre en Italie ou il résidera
les 23, 24 et 25 octobre.

4. M.N.,ministre de la Défense de la Réublique Francaisearriveen RFA dans la premicre
quinzaines de mars. Lors de sonséjour Outre-Rhinil doits’entretenir avec son homologue
allemandeau sujet de la coopération franco-allemande dans le domainemilitaire.

3aoanue 5. Ilepesedoume cnedywuwue @pazmenmel, oOnRUpPAACL He MOILKO HaA
pammamuuecKkue coomeemcmeui, HoO U HA4 HOPMbl CUMYaAMUBHO20 C/1060 ynompeﬁ.nenuﬂ 6
PYCCKOM A3bIKE.



a) Fragments de conversation

e Ou sont les journaux et les magazines? - Il y aun

kiosque a journauxen bas.

e Vous parlez frangais? — Oui, s’il vous plait. Que voulez-vous?

e Comment commander un taxi? - Je ne peux pas. Il est trop tard.

e (avous plait, ici? Y a-t-il des problémes? - Merci, je suis trés content.

On se sent comme chez vous

.2.JIekcnyeckne 0cOOEHHOCTH NepeBoJA.

1. Ilepesedume cnedyrougue nepeunu, ucnoib3ys, 20e Heoo6xooumo, mpancaumepayur. Ilpu
Heo0xX00umocmu ucnoab3yiime, NOMUMO C108apeil, CHPAGOYHUKU, KAPMbl U AMIACHL.
I'Hexagone, 1'Elysée, lePalaisBourbon, leLuxembourg, I'HotelMatignon, leQuaid'Orsay, laSeine,
leRhone, Lille, Alpes, Vosges, Champagne, charactron.

2. Illepeoaiime nazeanus 2azem, HcypHanoe u UHGHOPMAUUOHHBIX A2EHMCME:

Agence France Presse, Le Monde, Liberation, Radio France Internationale, L’Expansion, Le
Figaro, Le Canard enchainé, Agence France-Presse, L’Humanité.

3. [lepeBenuTe MpeNIOKeHNUsI, HCMOJIB3Ysl TPHEM KOHKPETH3aHNM.

1. La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, gelés, s’étaient tus: ils
demeuraient immobiles et raidis.

2. Elle faisait vis-a-vis a son époux, toute petite, toute mignonne, toute jolie, pelotonnée dans ses
fourrures, et regardait d’un oeil navré I’intérieur lamentable de la voiture.

3. Alors elle (Boule de Suif) promena sur ses voisins un regard tellement provocant et hardi
qu’un grand silence aussitot régna. ..

4. 1l rentra dans la ville par la rue des Rats, descendit la rue des Murs de la Roquette et finit par
atteindre la rue Saint-Antoine et s’y engagea.

5. Les familles s’affolent, cherchent un refuge contre ’oppresseur, et dans leur détresse, se
tournent vers la terre maternelle. Une nuit, Lydie, ses fillettes, ses parents, se glissent hors de
leur maison et fuient dans les bois.

6. — Eh bien, — dit-il, dois-je me précipiter comme un valet? Je ne sais pas ce que I’on me veut,
mais il n’est pas mauvais que je me fasse attendre.

4. Ilepeseoume cnedyroujue npeonoHcenus, UCNOIb3yA RPUEM CMbICII068020 PA3GUMUSL.

1. Elleestinattendue, Salomé. MaisBertillenel’estpasmoins. Jel’attendaisrancunicre, réservée. 2.
Tuvoiscommec’estcommoded’éleverdesenfants! A toi de jouer, mon gargon, et bien du plaisir! 3.
Les histoires personnelles commencerent bient6t, et Boule de suif raconta ... comment elle avait
quitté Rouen. 4. Et tes crises hé-patiques, reprend Mme Rezeau, tournée de mon coté, c’est fini?
5. Je vais prendre M. Dibon, le successeur de M. Saint-Germain a Soledot. Jeleverraidemain.

S Ilepeseoumedhpaszvr. Henonw3yiimenpuemcemanmuuecko20co2naco8anus

1. Il remarqua qu’on avait dii moissonner de bonne heure, que la terre se fendillait de canicule.
Les mais avaient souffert. Le raisin se-rait sucré, le vin rare mais bon. (Gamarra) 2. Tout en me
démaquillant ce soir-1a, je regardais du coin de 1’oeil ce gargon céleébre que je con-naissais mal.
Gérard, dressé, le geste rare, le regard clair et franc, sa présence était faite a la fois de force
calme et de fragilité. (Leon) 3. Je I’entends qui dit a maman: «Nous sommes peut-&tre nobles.
Mais oui, sans le savoir. Il vaut mieux se renseigner. Ca ne colite que deux cents francs. Avoue
que c’est pour rien.» Ma meére est épouvantée: ’argent est rare. (Duhamel) 4. Un étrange
tremblement a saisi la batisse... Des bouteilles grelottent contre le mur d’une cuisine.
Desvitrescom-mencent a chanter. (Duhamel)

3. I'pammaTH4YecKkHe 0COOEHHOCTH NepeBoaa

1. Ilepesedume npeonorcenus, UCnONb3Ya MOPPONOZUYECKYIO MPAHCHOPMAUUIO 3AMEHDL.

1. Les muscles tressaillaient sous la finesse de la peau. (Martin du Gard) 2. Mathurin Delahaie,
mon grand-pére maternel, et Prosper Delahaie, son frére, exploitérent ensemble ... le petit fonds
de passe-menterie dont j’ai dit un mot déja. (Duhamel) 3. Je reviens encore aux Pasquier. Il me
faudra, malgré mon désir de clarifier ce récit, parler parfois de mes tantes et oncles paternels.
(Duhamel) 4. Je m’adossai contre un mur et sentis que j’allais pleurer. La rue était déserte. Je ne
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me retins plus de pleurer. (Duhamel) 5. C’est alors qu’il apergut, entre les branches, une lumiére.
Deux ou trois prés seulement devaient la séparer du chemin... (Alain-Fournier)

2. Ilepeseoume npeonoxncenusn. Hcnonvsyiime zpammamuueckyio mpancgopmayuro
oobaegneHus.

1. Leportraits’arrétaitauxgenoux. (Martin du Gard) 2. Vous aussi, vous vous intéressez a la
politique? Etranger, sans doute? — Suisse. — Suisse francaise? — Genéve. (Martin du Gard) 3.
Ferdinand alignait avec minutie des caracteres soigneusement moulés. Il écrivait, le nez sur la
page. (Duhamel) 4. Des économies féroces suivirent cette couteuse cérémonie. (Bazin) 5. Ces
réflexions ne nous écartent pas trop du biologiste Schleiter. 11 a, des premiers, appliqué la rigueur
mathématique aux sciences de la vie. (Duhamel)

3. Ilepesedume, 3ameHAANPOCMBLENPEONOHCEHUACTIONCHBIMU.

1. Le géant fut persuadé du bien fondé de ses griefs envers son fils. (Druon) 2. Dans les chemises
de bristol bleu s’accumulait de quoi remplir quatre existences normales. (Druon) 3. A ’avant
d’une trib-une, visible de tous, un jeune homme a grosse téte, dans une jaquette neuve, semblait
aussi content d’étre a cette place, qui le nouvel aca-démicien a la sienne. (Druon) 4. Et Lartois
sentit une felure dans sa joie. (Druon) 5. Il leur semblait poursuivre un entretien commencé.
(Rolland)  Hier  hilft  lhnen  niemand. = WirhabenkeinesolchenSpezialisten.  20)
MichtrifftkeineSchuld.

4. Ilepeseoume cnedyougue (paszel, oopawias GHUMAHUE HA UMEHEHUe NOPAOKA CJ1086,
8bI3b16AEMO20 KOMMYHUKAMUGHBIM U1-HEHUEM NPEOSI0ONCEHUS.

1. L’heure de la revanche était arrivée. (Druon) 2. Une épaisse couche de paille avait été étendue
sur la chaussée, en face du petit ho-tel particulier de la rue de Lubeck. (Druon) 3. Toute pleine de
rosée, I’herbe reluit, tendre, verte, presque transparente. Un petit ruisseau coule dans ses brins.
(Renard) 4. Vers le minuit, une nouvelle se ré-pandit dans le bal, et fit assez d’effet. (Stendhal)
5. Rue Vivienne, au moment ou il entrait chez Kolb, Saccard tressaillit et s’arréta de nou-veau.
Une musique légere, cristalline, qui sortait du sol, pareille a la voix des fées légendaires,
I’enveloppait.

4. TpancdopManmnu B npouecce nepesosa

Tunwvr mpancgopmayuii 8 npoyecce nepesooa:

IlepecTaHOBKH- W3MCHEHUE TMOpPSJKA CIOB IPH HECOBIAJCHUU CMBICIOBOTO IICHTpPA
TPE/ITIOKEHUSL.

3aMeHbl, KOTOPBIM MOTYT TOJBEPraThCsl KaK 4acTHU PEYd, TaK M WICHBI MpeIokeHus. Yacto
3aMEHbl CONPOBOXKIAIOTCS IMEPECTPOUKON BCEro MpensoKEHUs IMpH mepenade (QppanHily3cKon
MIACCUBHOM KOHCTPYKIIMU JCHCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM B PYyCCKOM si3bike. K 3aMeHe OTHOCHTCS U
AHTOHHUMHMYECKMII TepeBOd, TMpPH KOTOPOM OTpHIATEIbHAs CTPYKTypa 3aMeHseTCs
yTBEpAUTENbHOU. JIEKCUKO-CEeMaHTHYECKUE 3aMEHBI - 3TO CHOCO0 MepeBOJa JIEKCHYECKHX
€IMHKI] MHOCTPAHHOTO $3bIKAa IyTEM HCIIOJIb30BAHUS CIMHUIl S3bIKAa MEPEBOJa, KOTOPhIE HE
COBIAJAIOT TI0 3HAUCHHWIO C HAYaJbHBIMH, HO MOTYT OBITH BBIBEJCHBI Jormuecku. Ilpmem
CMBICJIOBOTO PAa3BUTHSI 3aKJIIOYACTCS B 3aMEHE CJIOBAapHOTO COOTBETCTBHS TPHU MEPEBOIC
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTHUECKHU CBSI3aHHBIM C HUM.

OnyuieHusi - BO BCEX CIy4asX CEMaHTHYECKOTO JyONMpOBaHUs - MPH TEPEBOJE MapHBIX
OITyCKaeTcs TIOBTOP.

Jlo6aByienusi — He jgo0aBlieHHE CMbICTA, a JJ00ABJICHHE CJOB JIJIsl COXPAHEHHs CMbICIA
TPEeTI0KEHUSL.

Buasl nepeBona:

IlepeBoa myTeM HCHOJIL30BAaHHUS PYCCKHX 3KBHBAJIEHTOB,T.C. TOCTOSIHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBHII B JIBYX JIAHHBIX SI3bIKaX, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HE 3aBUCSIIUX OT KOHTEKCTA.
IlepeBox ¢ MOMONMILIO AHAJIOIOB,T.C. CIIOB CHHOHMMHUYHOTO psina. B artom ciaydae omHOMy
WHOCTPaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIbKO pyCcCKHX clIoB. Heo0X01MMO BBIOpATh BapHUaHT,
HanOoJIee MOIXOASINHN 110 KOHTEKCTY.

KaabknpoBanue WM J0CJOBHBIN IMepPeBOJ COCTOUT B NEPEBOJE AHTIIMICKOIO CJIOBA WU
BBIPOKCHUS TYTEM TOYHOT'O BOCIPOM3BEJCHHS WX CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3bIKA, MPU ITOM
COXpaHsieTCs CTPYKTypa MPEIUIOKCHUs, KAXKIOE CIOBO TEPEBOJIUTCS TaK, Kak OHO JaHO B



cioBape. KanbkupoBaHnue — BOCIIpoH3BeIeHE HE3BYKOBOI0, @ KOMOMHATOPHOT'O COCTaBa CI0Ba
WM CJIOBOCOYETAHMS, KOTJa COCTaBHBIE 4YacTH cioBa (Mopdembl) uiau (pas3sl (JIeKCeMbl)
NIEPEBOJATCS COOTBETCTBYIOIIMMM JJIEMEHTAMHU IE€PEBOJALIETO A3bIKA. JlOCIOBHBIN IEPEBOJ
UCIIOJIb3YEeTCsl IPU COBIIAJICHUU B AHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKE€ CTPYKTYPhI MPEAJIOKECHUS U
nopsiaka cioB. IlepeBon SBASETCS JTOCIOBHBIM, €CIM B HEM COXPAHEHbl TE€ JKE€ YJIEHBI
IPEUIOKEHHS U TOT K€ MOPAJ0K UX CIIEOBaHMs, Kak U B opuruHaie. OT 10CI0BHOTO I1E€pPEeBOAA
HEOO0X0/IMMO OTJIMYATh HEOIYCTUMBINA B MEPEBOAUECKON MPaKTHKE OyKBaJIbHBIA MEPEBOJ, T.C.
IPOCTON MEXaHMYECKHH MEepeBOJ CIOB MHOSA3BIYHOIO TEKCTa B TAKOM IOPSJIKE B KaKOM OHHU
CJICAYIOT B HEM, 0€3 ydeTa UX CHHTAaKCHYECKUX M JIOTUYECKHX CBs3el. B OykBanmbHOM mepeBoje
BCTpeYaeTcsi HauboJiee pacIpoCTPaHEHHOE 3HAUEHHE CJIOBA MJIM I'PaMMAaTH4YECKON KOHCTPYKLUU
0e3 yuera Bcero KoHTekcTa. CHHTaKCHYECKOE YIMOA00JICHUE WM JOCIOBHBIN MEPEBOJ - TaKOM
HepeBoJl, IpU KOTOPOM CHHTAaKCHYECKas CTPYKTypa OpUIMHaja Mpeodpaszyercs B aOCOIIOTHO
AQHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY IIEPEBOJHOTO SA3BIKA.

OnucartesIbHBIA TNepPeBOA HCHOIb3YETCs Ul IepeBoja (PpaHIly3CKUX CIIOB, HE HMEIOIIMX
JIEKCHYECKUX COOTBETCTBHI B PYCCKOM s3bike. llepenava 3HaueHUs (HpaHIy3CKOTO CIIOBa TpU
noMoIy Oojiee WIM MEHEe PaclpOCTPAHEHHBIX OOBSACHEHMH HCIIONIB3YyeTCsl A OObSICHEHMS
HeoJoru3mMoB. OmnucarenbHbli NEPEeBOJ, HMMEET MECTO, KOrja IOJHOCTBIO PacXOIsATCs
rpaMMaTH4ecKHe CTPYKTYphl AHIVIMHCKOTO M PYCCKOIO $3bIKOB, BBI3BAH OCOOCHHOCTSIMU
COYETAEMOCTH CJIOB aHIJIUICKOTO SI3bIKA.

Tpancautepanusi- nepegaya OyKBaMH pYyCCKOTO MNHcbMa OyKB (DpaHIly3CKOro MHUChMA,
HE3aBUCHMO OT IPOU3HOLIEHMsI aHIVIMMCKOro cioBa. VMHbIMM cioBamH, TpaHCIUTEpaLus -
¢dopmanbHOE TMOOYKBEHHOE BOCCO3JaHME MCXOJHOW JIEKCUYECKOM €AMHUIBI C MOMOLIbIO
anaBuTa TEPEBOAIIETO s3bIKA, OYKBEHHAass MMHUTAIMA (HOpMBI HUCXOAHOTO cioBa. [Ipu sTOM
UCXO/IHOE CJIOBO B IIEPEBOJHOM TEKCTe INpeAcTaBisercs B (opme, NPUCHOCOOIEHHON K
IIPOM3HOCUTENIBHBIM XapaKTepUCTUKaM MEPEeBOAIIEro s3bika. [Ipuem TpaHcauTepauu MOKHO
HCIIOJIBb30BaTh B TEX Cllydasx, KOIJa IepelaBaeMas pealvsl BBI3bIBAET y YMUTATENsl TBEPIO
YKpENMBIIHUECS acCOLUAlMU, B IPOTUBHOM CJy4yae TpaHCIUTEpalus JO0JKHA COIPOBOXKAATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM IPUMEUYAHUEM, PACKPBIBAIOIIMM CMBICH JAHHOW peannu. TpaHcauTepanus
nenecoo0pasHa Tornaa, Korja >kenaTeabHO BOCIPOU3BECTH JIAKOHU3M MOJJIUHHUKA U COXPAHUTh
crenn(uyYecKyro XapakTepUCTUKY JTaHHON peallii B MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
TpanckpuOupoBaHue — repeaaya MPOU3HOIICHUS (DPAHI[Y3CKOTO CJIOBa PYCCKMMH OyKBaMHU.
OTO OCHOBHOM I@IpueM IiepeBoja IIpu Ieperade HMEH M HaszaHui. [lepeBomueckas
TpPaHCKPUIILKA — 3T0 (opMaIbHOE MOYOHEMHOE BOCCO3AaHUE UCXOAHOM JTEKCUUECKON €IMHUIIBI
C MIOMOUIBIO (POHEM MEPEBOASAIIETO A3bIKA, POHETHYECKAst UMUTALIUS UCXOIHOTO CJIOBA.
YiieHeHne U OOBEAMHEHHE MPEAJIOKEHUH MCIIONb3YeTCsl MpH MEepeBOJEe CHEIUPUUECKUX
KOHCTPYKILMH, HE UMEIOIIUX COOTBETCTBUS B PYCCKOM fA3bIKE. Pa3nnuaroT BHyTpEHHEE YJICHEHHUE
(3aMeHa TMPOCTOrO TPEUIOKEHHS] CIOKHBIM) WM BHEIIHEEe 4iIeHEHHe (MpeBpalieHHue
Pa3BEPHYTOTrO MPEJUIOKEHUS B 1B WK O0JIee MPEATIOKEHUS).

Konkperusanusi — 310 crnoco0 mnepeBoaa, IpH KOTOPOM MPOMCXOAUT 3aMEeHa ClioBa WIIU
CJIOBOCOUYETAHMS MHOCTPAHHOTO s3bIKa ¢ OoJiee MIMPOKUM MPEAMETHO-TOTMYECKHM 3HAaue€HUEeM
Ha CJIOBO B IepeBo/ie ¢ 0oJiee y3KUM 3HaYCHHEM.

I'enepanmu3anusi(nporecc, 0OpaTHBI KOHKPETU3ALMU) UCXOTHOTO 3HAUECHHUSI UMEET MECTOB TEX
ClIydasix, Korja Mepa MH(POPMAIMOHHON YIOPSIOYEHHOCTH HMCXOIHOM €IMHUIBI BBILIE MEpbI
YIOPSAOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIEH €W MO CMBICIY €IMHHLBI B IEPEBOJALIEM S3bIKE U
3aKJIFOYAeTCsl B 3aMEHE YacTHOTO OOIIMM, BHJIOBOTO MOHATHS poJoBbIM. Ilpu mepeBoae c
(bpaHIly3cKOrO0 Ha PYCCKHI 3TOT NpHEM INPHUMEHSETCS Topa3fo peke, 4eM KOHKpETH3allusl.
I'pammaTruyeckue TpaHcdopMauMu  3aKIOYalOTCS B NpeoOpa3oBaHUM  CTPYKTYPHI
IPEIOKEHUS B TNPOLIECCE NEPEBOJA B COOTBETCTBMM C HOpMaMH IEPEBOAHOrO si3blka. Ecimum
paccMaTpuBaTh OT/AEIbHBIE BBl I'PaMMaTUYECKHX TpaHC(QOpMaLuUH, TO, MOKalyi, Haubosee
pacnpoCTpaHEHHBIM IPUEMOM CJEIYET CUUTaTh 3aMEHy CYLIECTBUTEIBHBIX PYCCKUMU
rylarojiaMu. JTO SIBJIEHHE CBSI3aHO ¢ OOraTCTBOM M I'MOKOCTBIO INIarojbHOM CHCTEMBI PYCCKOIO
A3BIKA.



Uucro rpaMmaTrHyecKasi 3aMeHa TIPUMEHSETCS, KOT/a eIWHUIA HMHOCTPAHHOTO S3bIKa
npeoOpaszyeTcsi B €IUWHUILYy S3bIKAa IEpPeBOJa C MHBIM TpaMMAaTHUYECKUM 3HA4YCHHEM, OJIHAaKO,
UMEIOIIUM TOXE caMoe Jioruueckoe. Hampumep, 3ameHa riarona Ha CyHIECTBUTEIBHOE,
MHO>KECTBEHHOT'0 YUCJIa HA €IMHCTBEHHOE U T.J.

5. JImarHoctuka YpoBHS CHOPMHPOBAHHOCTH HABBLIKOB M€PeBOJa TEKCTOB IO
CIenuaaIbHOCTH.

Ilepeseoume mexcm na pycckuil aA3vlK. B Kakoii cmenenu ¢ 3moii cmamve npeocmagiena
npoonema uHMePHAYUOHATUZAUUN MEPMUHON0UU?

ENERGETIQUE. ELECTROTECHNIQUE. LIEN

L’industrie électrique est un ensemble des activités de production, de transport et de
distribution d’energie electrique. Dans la nature, I’energie existe sous diverses formes
mecanique, thermique, chimique, electrique, nucleaire. Dans le cas qui nous interesse, il s’agit
de transformer en energie electrique utilisable 1’une des formes existantes de I’energie. C’est le
role de generateurs electriques. Les generateures rotatifs (dynamos et alternateurs) sont les plus
employes pour la production industrielle de I’energie electrique.

Un alternateur se compose de deux parties principales : I’inducteur et 1’induit. Dans la dynamo,
c’est I’induit qui tourne dans le champs de I’inducteur, car cet induit est lie a son collecteur
tournant, qui redresse le courant alternatif produit dans 1’induit. Dans 1’alternateur, qui
produit son courant sous des tensions elevees, il est preferable de faire tourner I’inducteur,
recevant son courant d’excitation par deux bagues sur lesquelles frottent des balais, et de garder
I’induit fixe. Le rotor (inducteur) realise mecaniquement un champ tournant a I’interieur du
stator, qui porte les enroulements induits, dans lesquels le flux variable (du a ce champ) produit
une force electromotrice alternative d’induction.

Le courant continu s’utilise a la tension a laquelle il a ete produit. La tension du courant
alternatif peut se transformer facilement par des appareils statiques a bon rendement : les
transformateurs. Le transformateur est un appareil qui modifie les valeurs des composants
d’une puissance electrique alternative. On sait que cette puissance est le produit d’une tension
exprimee en volts par un courant exprime en amperes. Si done on multiplie 1’un des termes
par un facteur quelconque plus grand ou plus petit que 1’unite, la puissance restant constante,
’autre terme doit etre multiplie par I’inverse de ce facteur. |l se trouve que si Ton constitue un
transformateur par un circuit magnetique sur lequel on enroule deux circuits electriques ayant
respectivement n; et n, spires, le facteur en question est precisement egal au rapport ni/n, des
nombres de spires des deux enroulements.

De point de vue electrotechnique, le transformateur est une machine electriqgue complete
comportant un inductuer et un induit, un circuit magnetique et des circuits electriques.



